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English

1 DESCRIPTION 1. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in
the battery compartment.
1.1 PURPOSE 2. Push the battery pack into the battery compartment until

o . the battery pack locks into place.
The machine is used to grind metals and sand metal surfaces. . .
When you hear a click, the battery pack is installed.

12 OVERVIEW 3.3 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 1. .
. Figure 2.
1 OnOffswitch 5 Clamp nut 1. Push and hold the battery release button.
2 Spindle lock button 6 Protection guard .
L .. 2. Remove the battery pack from the machine.
3 Direction arrow 7 Auxiliary handle
4 Guardclasp 3.4  INSTALL THE AUXILIARY
HANDLE
2 SAFETY
Figure 3.

A WARNING

A WARNING

Make sure that you do/obey all safety instructions. The auxiliary handle must be used to help prevent loss of

control and possible injury.

Refer to Safety Manual.
The auxiliary handle can be installed on the left or right side

3 INSTALLATION of the machine.
3.1 UNPACK THE MACHINE 1. Install the auxiliary handle into the necessary position.

2. Turn the auxiliary handle clockwise to tighten.
A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine before
use.

4 OPERATION

A WARNING

A WARNING Always wear eye protection.

e Ifthe parts are damaged, do not use the machine.

« Ifyou do not have all the parts, do not operate the A WARNING
machine. Do not use any attachments or accessories not
» If the parts are damaged or missing, speak to the service recommended by the manufacturer of this product.
center.
4.1 START THE MACHINE
1. Open the package.
2. Read the documentation in the box. Figure 4.
3. Remove all the unassembled parts from the box. 1. To start the machine, push the On/Off switch forward.
4. Remove the machine from the box. 2. To lock the On_/fo switch, push the On/Off switch down
at the front until it latches.
5. Discard the box and package in compliance with local
regulations. 42 STOP THE MACHINE
3.2 INSTALL THE BATTERY PACK Figure 5.
X 1. To stop the machine, release the On/Off switch or, if it is
Figure 2.

locked, briefly push the rear of the On/Off switch and

A WARNING then release it.
« Ifthe battery pack or charger is damaged, replace the 2. To keep energy, only switch the machine on when you
use it.

battery pack or the charger.

«  Stop the machine and wait until the motor stops before
you install or remove the battery pack.

* Read, know, and do the instructions in the battery and
charger manual.




English

A WARNING

Examine the machine before you use. The machine must be
installed correctly and can move freely. Do a test to operate
for 1 minute with no load. Do not use damaged, out of
centre or vibration machine. Damaged machine can break
and cause injuries

4.3 ADJUST THE GUARD

Figure 6.

A WARNING

Adjust the guard on the machine correctly refer to which
side you install the handle.

A WARNING

Let the guard in front of the machine. If not, sparks and
loose pieces of the grinding wheel can cause injury to the
operator. Put the guard in the correct location.

1. Remove the battery pack.

2. Pull the guard clasp to unlock the guard.
3. Turn the guard to its correct position.
4

Push the guard clasp in to lock the guard.

Make sure that you install the ridge on the guard in the
groove of the bearing cap.

Make sure you install the ridge on the guard in the groove
on the bearing cap.

4.4 REPLACE THE GUARD
A WARNING

Do not change or loosen guard screw. Failure to follow this
warning can make the guard to become loose during
operation and cause injury.

After extended use, you must replace the guard. If you fall the
machine and cause damage the guard. It is also necessary for
you to replace the guard.

A WARNING

To prevent loss of control and possible injury, operate the
machine with two hands and keep one hand on the auxiliary
handle.

*  Remove the battery pack from the machine.

*  Push the spindle lock.

»  Use a wrench to loosen and remove clamp nut.

» Remove grinding wheel and disc flange.

*  Pull the guard clasp to unlock the guard.

* Remove the guard from the groove in the housing.

*  Put the new guard on the shoulder of the bearing cap.
* Adjust the guard to the correct position.

« Install disc flange, grinding wheel, and clamp nut.
« Tighten the clamp nut.

4.5 OPERATE THE MACHINE

Use correct grinding wheels that are recommended for the
material. Make sure that the minimum speed of a accessory
wheel is 6,500 r/min. or more. The grinding wheel is correct
for grinding welds, preparing surfaces to be welded, grinding
structural steel, and grinding stainless steel.

A CAUTION

Do not use the machine without the guard. Use the machine
without guard will cause injury to the operator.

Make sure all work in a vise or clamp to a workbench.

1. Use two hands to hold the machine in front and away
from you and the workpices.

2. Start the grinder and let the engine and grinding wheel
increase to full speed.

3. Lower the grinder until the grinding wheel touches the
workpiece.

4. Keep the machine tilted at an angle from 5° to 15° and

move at a stable speed.
Use sufficient pressure to keep the machine stable.

Lift the machine away from the workpiece before you
stop the machine.

A WARNING

To prevent loss of control and injury,operate the machine
with two hands and keep one hand on the auxiliary handle.

i NOTE

If you put the machine in one point too long or hold the
machine at too sharp an angle, it will make grooves in the
workpiece.

i NOTE

Heavy pressure decreases the speed and put a strain on the
engine. The weight of the machine is sufficient for most
grinding works. Use light pressure when you grind jagged
edges or loose bolts where there is the possible to stop the
machine on the metal edge.




5 MAINTENANCE

A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

A WARNING

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

5.1 GENERAL MANINTENANCE

* Before each use, examine the machine for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts and
caps.

* Clean the machine with a dry cloth. Do not use slovents.

A WARNING

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials
touch the plastic parts. Chemicals can cause damage to the
plastic, and make the plastic unserviceable.

A CAUTION

Use only approved replacement parts.

6 TECHNICAL DATA

Rated Voltage 24V

No Load Speed 10500 min!

Shaft M14

Disc diameter 125 mm

Weight (without battery) 1.58 kg

Battery model G24B2 / G24B4 and other
BAG series

Charger model 2913907 and other CAG ser-

1es

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Measured sound pressure
level

Measured sound power level |94.2 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibration 6.2 m/s?, K =1.5m/s?

The recommended ambient temperature range:

Item Temperature

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Appliance storage tempera-
ture range

Appliance operation temper-
ature range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery charging temperature | 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
range

English

Item Temperature

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Charger operation tempera-
ture range

Battery storage temperature
range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery discharging tempera-
ture range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks webpage)

The Greenworks warranty is 3 years on the product, and 2
years on batteries (consumer/private usage) from the date of
purchase. This warranty covers manufacturing faults. A faulty
product under warranty might be either repaired or replaced.
A unit that has been misused or used in other ways then
described in the owner’s manual might be rejected for
warranty. Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not affected
by any additional warranty offered by a dealer or retailer.

A faulty product must be returned to the point of purchase in
order to claim for warranty, together with the proof of
purchase (receipt).

8 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Address:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmdo, Sweden

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Name: Peter Soderstrom

Address:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sweden

Herewith we declare that the product

Category:
Model:

Angle Grinder
3200207 (AGD401)
Serial number: See product rating label

Year of Construction: ~ See product rating label

* is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

* is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:

e 2011/65/EU & (EU)2015/863



English

*  2014/30/EU

Furthermore, we declare that the following parts, clauses of
European harmonised standards have been used:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Place, date: Malmo, 08.08.2020 Signature: Ted Qu,
Quality Director

Ted Qu
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1 BESCHREIBUNG
1.1  VERWENDUNGSZWECK

Die Maschine wird zum Schleifen von Metallen und zum
Schmirgeln von Metalloberfléchen eingesetzt.

1.2 UBERSICHT

Abbildung 1.
Ein/Aus-Schalter

Spindelarretierungstaste

5 Klemmmutter
6 Schutzabdeckung

Richtungspfeil 7 Zusatzgriff

AW N =

Schutzabdeckungsverschluss

2 SICHERHEIT

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise
befolgen.

Siehe Sicherheitshandbuch.
3 MONTAGE
3.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor dem
Gebrauch richtig montiert haben.

A WARNUNG

* Bei beschadigten Teilen diirfen Sie die Maschine nicht
verwenden.

*  Wenn Sie nicht alle Teile haben, diirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

¢ Wenn Teile beschidigt sind oder fehlen, wenden Sie
sich an die Servicestelle.

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegert beschadigt ist,
ersetzen Sie den Akkupack oder das Ladegerit.

» Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen oder
entnehmen.

* Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen im
Handbuch fiir Akku und Ladegerit.

Offnen Sie die Verpackung.
Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

Ao

Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung geméf3 den
ortlichen Vorschriften.

3.2 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 2.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Nuten
im Akkufach aus.

2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

3. Wenn Sie ein Klicken héren, ist der Akkupack eingesetzt.

3.3 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 2.
1. Driicken und halten Sie die Akkuentriegelungstaste.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

3.4 MONTIEREN DES ZUSATZGRIFFS

Abbildung 3.

A WARNUNG

Der Zusatzgriff muss verwendet werden, um
Kontrollverlust und mégliche Verletzungen zu vermeiden.

Der Zusatzgriff kann auf der linken oder rechten Seite der
Maschine angebracht werden.

1. Montieren Sie den Zusatzgriff in der erforderlichen
Position.

2. Drehen Sie den Zusatzgrift im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

4 BEDIENUNG

A WARNUNG

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine Aufsitze oder Zubehorteile, die nicht
vom Hersteller dieses Produkts empfohlen werden.

4.1 MASCHINE STARTEN

Abbildung 4.

1. Um die Maschine zu starten, driicken Sie den Ein-/
Ausschalter nach vorne.

2. Um den Ein-/Ausschalter zu verriegeln, driicken Sie den
Ein-/Ausschalter an der Vorderseite nach unten, bis er
einrastet.



4.2 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 5.

1. Um die Maschine zu stoppen, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los oder, wenn er verriegelt ist, driicken Sie
kurz die Hinterseite des Ein-/Ausschalters und lassen Sie
ihn dann los.

2. Um Energie zu sparen, schalten Sie die Maschine nur ein,
wenn Sie sie benutzen.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Die Maschine
muss korrekt installiert sein und sich frei bewegen konnen.
Fiihren Sie einen Leerlauftest durch fiir die Dauer von

1 Minute. Verwenden Sie keine beschidigten, nicht
zentrierten oder vibrationsbelasteten Maschinen. Eine
beschadigte Maschine kann kaputt gehen und Verletzungen
verursachen

4.3 EINSTELLEN DER
SCHUTZABDECKUNG
Abbildung 6.

A WARNUNG

Stellen Sie die Schutzabdeckung an der Maschine richtig
ein, je nachdem, auf welche Seite Sie den Griff montieren.

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass sich die Schutzabdeckung immer
zwischen Thnen und den rotierenden Teilen der Maschine
befindet. Andernfalls konnen Funken und lose Teile der
Schleifscheibe zu Verletzungen des Bedieners fiihren.
Bringen Sie die Schutzabdeckung an die richtige Stelle.

Entfernen Sie den Akkupack.

2. Ziehen Sie am Schutzabdeckungsverschluss , um die
Schutzabdeckung zu entriegeln.
Drehen Sie die Schutzabdeckung in die richtige Position.
4. Diriicken Sie den Schutzabdeckungsverschluss ein, um die

Schutzabdeckung zu verriegeln.

Achten Sie darauf, dass Sie das Spannteil in der
Schutzabdeckung in der Nut der Lagerabdeckung
montieren.

ERSETZEN DER
SCHUTZABDECKUNG

4.4

A WARNUNG

Die Schraube der Schutzabdeckung darf nicht verdndert
oder gelost werden. Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann dazu fiihren, dass sich die Schutzabdeckung wihrend
des Betriebs 16st und Verletzungen verursacht.

Nach ldngerem Gebrauch miissen Sie die Schutzabdeckung
austauschen. Wenn Sie die Maschine fallen lassen und die
Schutzabdeckung beschidigt wird, ist es auch notwendig, die
Schutzabdeckung austauschen.

A WARNUNG

Um den Verlust der Kontrolle und mogliche Verletzungen
zu vermeiden, bedienen Sie die Maschine mit zwei Hinden
und halten Sie eine Hand am Zusatzgriff.

¢ Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

* Driicken Sie die Spindelarretierung.

» Losen und entfernen Sie die Klemmmutter mit einem
Schraubenschliissel.

*  Schleifscheibe und Scheibenflansch entfernen.

e Ziehen Sie am Schutzabdeckungsverschluss , um die
Schutzabdeckung zu entriegeln.

« Entfernen Sie die Schutzabdeckung aus der Nut im
Gehause.

¢ Setzen Sie die neue Schutzabdeckung auf die Schulter des
Lagerdeckels.

« Bringen Sie die Schutzabdeckung in die richtige Position.

Achten Sie darauf, dass Sie das Spannteil in der
Schutzabdeckung in der Nut an der Lagerabdeckung
montieren.

« Scheibenflansch, Schleifscheibe und Klemmmutter
montieren.
¢ Ziehen Sie die Klemmmutter an.

4.5 BEDIENUNG DER MASCHINE

Verwenden Sie die richtigen Schleifscheiben, die fiir das
Material empfohlen werden. Stellen Sie sicher, dass die
Mindestdrehzahl einer Zusatzscheibe 6.500 U/min oder mehr
betrdgt. Die Schleifscheibe ist fiir das Schleifen von
SchweiBndhten, das Vorbereiten von zu schweiflenden
Oberflachen und fiir das Schleifen von Baustahl und
Edelstahl geeignet.

A VORSICHT

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne Schutzabdeckung.
Die Verwendung der Maschine ohne Schutzabdeckung fiihrt
zu Verletzungen des Bedieners.

i HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass alle Arbeiten in einem Schraubstock
oder einer Zwinge an einer Werkbank durchgefiihrt werden.

1. Halten Sie die Maschine mit zwei Handen vor sich und
von sich und den Werkstiicken fern.

Starten Sie die Schleifmaschine und lassen Sie den Motor
und die Schleifscheibe auf volle Drehzahl ansteigen.

N



3. Senken Sie die Schleifmaschine ab, bis die Schleifscheibe
das Werkstiick bertihrt.

»

Halten Sie die Maschine in einem Winkel von 5° bis 15°
geneigt und bewegen Sie sie mit einer gleichméBigen
Geschwindigkeit.

5. Verwenden Sie geniigend Druck, um die Maschine stabil
zu halten.

=

Heben Sie die Maschine vom Werkstiick weg, bevor Sie
die Maschine anhalten.

A WARNUNG

Um den Verlust der Kontrolle und Verletzungen zu
vermeiden, bedienen Sie die Maschine mit zwei Hianden
und halten Sie eine Hand am Zusatzgriff.

i HINWEIS

Wenn Sie die Maschine zu lange an einer Stelle halten oder
die Maschine in einem zu engen Winkel halten, entstehen
Furchen im Werkstiick.

A VORSICHT

Verwenden Sie nur zugelassene Ersatzteile.

6 TECHNISCHE DATEN
Nennspannung 24V
Leerlaufdrehzahl 10500 min™!
Welle MI14 mm
Scheibendurchmesser 125 mm
Gewicht (ohne Akku) 1.58 kg

Akku-Modell

G24B2 / G24B4 und andere
BAG Baureihen

Ladegerit-Modell

2913907 und andere CAG
Baureihen

Gemessener Schalldruckpe-
gel

83.2 dB(A), Kpa=3 dB(A)

i HINWEIS

Ein starker Druck verringert die Drehzahl und belastet den
Motor. Das Gewicht der Maschine ist fiir die meisten
Schleifarbeiten ausreichend. Verwenden Sie nur leichten
Druck, wenn Sie gezackte Kanten oder lose Schrauben
schleifen, falls die Gefahr besteht, dass die Maschine an der
Metallkante blockiert.

5 WARTUNG UND

INSTANDHALTUNG

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine starken Losungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

ALLGEMEINE WARTUNG

+  Priifen Sie die Maschine vor jedem Einsatz auf
beschadigte, fehlende oder lose Teile wie Schrauben,
Muttern, Bolzen und Kappen.

Reinigen Sie die Maschine mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie keine Losungsmittel.

5.1

A WARNUNG

Lassen Sie Bremsflissigkeiten, Benzin und
minerallbasierte Materialien nicht mit den Kunststoffteilen
in Beriihrung kommen. Chemikalien kénnen den Kunststoff
beschidigen und ihn unbrauchbar machen.

Gemessener Schallleistung-
spegel

94.2 dB(A), Kyya=3 dB(A)

Vibration

6.2 m/s2, K =1,5 m/s?

Empfohlener Umgebungstemperaturbereich:

Posten

Temperatur

Geritlagertemperaturbereich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Geritbetriebstemperaturber-
eich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batterieladetemperaturber-
eich

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Ladegeritebetriebstempera-
turbereich

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Batterielagertemperaturber-
eich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batterieentladetemperatur-
bereich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIE

(Die vollstindigen Garantiebedingungen finden Sie auf der

Website von Greenworks)

Die Greenworks-Garantie betragt 3 Jahre auf das Produkt und
2 Jahre auf die Akkus (Kédufer/Privatgebrauch) ab

Kaufdatum. Diese Garantie deckt Herstellungsfehler ab. Ein
im Rahmen der Garantie fehlerhaftes Produkt kann entweder
repariert oder ersetzt werden. Ein Gerét, das missbréuchlich
oder auf andere Weise als zu in der Bedienungsanleitung
beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von der
Garantie ausgeschlossen werden. Normaler Verschleifl und
Verschleifteile sind von der Garantie ausgeschlossen. Die
urspriingliche Herstellergarantie wird durch eine zusétzliche



Garantie eines Héndlers oder Einzelhéndlers nicht
beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit dem
Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche geltend zu
machen.

8 EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt

Kategorie: Winkelschleifer

Modell: 3200207 (AGD401)
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

* den einschldgigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien iibereinstimmt:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Dariiber hinaus erkldren wir, dass die folgenden Teile,
Klauseln von harmonisierten Normen verwendet wurden.

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, Datum: Malmo, Unterschrift: Ted Qu, Quali-
08.08.2020 tétsleiter

Ted Qu
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1 DESCRIPCION

1.1  FINALIDAD

La maquina se ha disefiado para amolar metales y lijar
superficies de metal.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1.
1 Interruptor de 4 Cierre de la proteccion
encendido/apagado 5 Tuerca de presion
2 Botoén de bloqueo del 6 Proteccion
e 7 Asa auxiliar

3 Flecha de direccion

SEGURIDAD

A AVISO

Asegurese de seguir/respetar todas las instrucciones de
seguridad.

Consulte el manual de seguridad.

3 INSTALACION
3.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Asegurese de montar correctamente la maquina antes del
uso.

A AVISO

« Si las piezas presentan daflos, no utilice la maquina.

*  Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

« Si faltan piezas o hay piezas dafiadas, hable con el
centro de servicio.

1. Abra el embalaje.

2. Lea la documentacion que se encuentra en la caja.

3. Retire todas las piezas sin montar de la caja.

4. Retire la maquina de la caja.

5. Deseche la caja y el embalaje de conformidad con los
reglamentos locales.

3.2 INSTALACION DE LA BATERIA

Figura 2.

A AVISO

» Si la bateria o el cargador ha sufrido dafos, sustituya la
bateria o el cargador.

» Detenga la maquina y espere hasta que el motor se pare
antes de instalar o retirar la bateria.

*  Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del manual
de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con las
ranuras del compartimento de la bateria.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la bateria
hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

3.3 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 2.

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo de la
bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

INSTALACION DEL ASA
AUXILIAR

34

Figura 3.

A AVISO

El asa auxiliar debe utilizarse para ayudar a evitar la pérdida
de control y posibles lesiones.

El asa auxiliar puede instalarse en el lado izquierdo o derecho
de la maquina.

1. Instale el asa auxiliar en la posicion deseada.

2. Gire el asa auxiliar en sentido horario para apretarla.

4

FUNCIONAMIENTO
A AVISO

Lleve siempre proteccion ocular.

A AVISO

No utilice ningtn accesorio no recomendado por el
fabricante de este producto.

PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA

4.1

Figura 4.
1. Para poner en marcha la maquina, empuje el interruptor
de encendido/apagado hacia delante.

2. Para bloquear el interruptor de encendido/apagado,
presione el interruptor de encendido/apagado en la parte
delantera hasta que se enganche.



4.2 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 5.

1. Para detener la maquina, suelte el interruptor de
encendido/apagado o, si esta bloqueado, presione
brevemente la parte trasera del interruptor de encendido/
apagado y posteriormente suéltelo.

2. Para ahorrar energia, encienda la maquina Gnicamente
cuando la utilice.

A AVISO

Examine la maquina antes del uso. La maquina debe estar
instalada correctamente y poder moverse libremente. Haga
una prueba de funcionamiento durante 1 minuto sin carga.
No utilice maquinas dafadas, descentradas o con
vibraciones. Una maquina dafiada puede romperse y
producir lesiones

43 AJUSTE DE LA PROTECCION

Figura 6.

A AVISO

Ajuste la proteccion en la maquina correctamente, consulte
en qué lado instalar el asa.

A AVISO

Deje la proteccion delante de la maquina. En caso contrario,
las chispas y trozos sueltos del disco de amolado pueden
producir lesiones al operario. Ponga la proteccion en el
lugar correcto.

1. Retire la bateria.
Tire del cierre de la proteccion para desbloquearla.

Sittie la proteccion en su posicion correcta.

Bl e

Empuje el cierre de la proteccion hacia dentro para
bloquearla.

Asegurese de instalar el borde de la proteccion en la ranura
de la tapa del rodamiento.

SUSTITUCION DE LA
PROTECCION

4.4

A AVISO

No cambie ni afloje el tornillo de la proteccion. El
incumplimiento de esta advertencia puede hacer que la
proteccion se afloje durante el funcionamiento y producir
lesiones.

Después de un uso prolongado, debe sustituir la proteccion.
Si se cae la maquina y la proteccion sufre dafios, también es
necesario sustituir la proteccion.

A AVISO

Para evitar la pérdida de control y posibles lesiones, utilice
la maquina con las dos manos y mantenga una mano en el
asa auxiliar.

Retire la bateria de la maquina.

« Presione el bloqueo del eje.

« Utilice una llave para aflojar y retirar la tuerca de presion.

* Retire el disco de amolado y la brida del disco.

« Tire del cierre de la proteccion para desbloquearla.

« Retire la proteccion de la ranura en la carcasa.

*  Coloque la nueva proteccion en el borde de la tapa del
rodamiento.

» Ajuste la proteccion en la posicion correcta.

Asegurese de instalar el borde de la proteccion en la ranura
de la tapa del rodamiento.

« Instale la brida del disco, el disco de amolado y la tuerca
de presion.
*  Apriete la tuerca de presion.

FUNCIONAMIENTO DE LA
MAQUINA

4.5

Utilice los discos de amolado correctos que se recomiendan
para el material. Asegurese de que la velocidad minima de un
disco accesorio sea de 6.500 r/min. o mas. El disco de
amolado es correcto para amolar soldaduras, preparar
superficies para soldar, amolar acero estructural y amolar
acero inoxidable.

A PRECAUCION

No utilice la maquina sin la proteccion. La utilizacion de la
maquina sin proteccion producira lesiones al operario.

i NOTA

Asegtirese de que todo el trabajo se realice en un tornillo de
banco o fijado a una mesa de trabajo.

1. Utilice las dos manos para sujetar la maquina delante y
alejada de usted y las piezas de trabajo.

2. Ponga en marcha la amoladora y deje que el motor y el
disco de amolado aumenten a la velocidad maxima.

3. Baje la amoladora hasta que el disco de amolado toque la
pieza de trabajo.

4. Mantenga la maquina inclinada en un angulo de 5° a 15°
y muévase a una velocidad estable.

5. Utilice suficiente presion para mantener la maquina

estable.

6. Levante la maquina de la pieza de trabajo antes de
detenerla.



Espaiiol

A AVISO

Para evitar la pérdida de control y lesiones, utilice la
maquina con las dos manos y mantenga una mano en el asa
auxiliar.

i NOTA

Si deja la maquina en un punto demasiado tiempo o la
mantiene en un angulo demasiado agudo, hara ranuras en la
pieza de trabajo.

Modelo de bateria G24B2 / G24B4 y otras ser-

ies BAG

Modelo de cargador 2913907 y otras series CAG

Nivel de presion acustica
medida

83.2 dB(A), Kpp=3 dB(A)

Nivel de potencia acustica
medida

94.2 dB(A), Kyya= 3 dB(A)

Vibracion 6.2 m/s2, K = 1,5 m/s?

i NOTA

A mayor presion, mas disminuira la velocidad y mas
tension se ejercera sobre el motor. El peso de la maquina es
suficiente para la mayoria de los trabajos de amolado.
Utilice una presion ligera cuando amole bordes irregulares o
pernos sueltos donde sea posible detener la maquina en el
borde metalico.

5 MANTENIMIENTO
A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar tareas de
mantenimiento.

A AVISO

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la carcasa o
los componentes de plastico.

5.1 MANTENIMIENTO GENERAL

*  Antes de cada uso, examine la maquina para comprobar si
hay piezas dafadas, ausentes o sueltas como tornillos,
tuercas, pernos y tapas.

» Limpie la maquina con un pafio seco. No utilice
disolventes.

A AVISO

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico. Las
sustancias quimicas pueden daiiar el plastico y hacer que
quede inservible.

A PRECAUCION

Utilice Ginicamente piezas de repuesto aprobadas.

6  DATOS TECNICOS
Tensién nominal 24V
Velocidad sin carga 10500 min™!
Eje M14
Diametro del disco 125 mm
Peso (sin bateria) 1.58 kg

El intervalo de temperatura ambiente recomendado:

Elemento Temperatura

Intervalo de temperatura de
almacenamiento del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
funcionamiento del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
carga de la bateria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura de
funcionamiento del cargador

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura de
almacenamiento de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
descarga de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIA

(La totalidad de las condiciones de la garantia puede
encontrarse en la pagina web de Greenworks)

La garantia de Greenworks es de 3 afios para el producto y 2
afios para las baterias (uso privado / del consumidor) a partir
de la fecha de compra. Esta garantia cubre defectos de
fabricacion. Un producto defectuoso en garantia puede ser
reparado o sustituido. Una unidad que haya sido mal utilizada
o utilizada de modo distinto al que se describe en el manual
del propietario puede no tener derecho a garantia. El desgaste
normal y las piezas de desgaste no estan cubiertos por la
garantia. La garantia original del fabricante no se ve afectada
por ninguna garantia adicional ofrecida por un distribuidor o
minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto de compra
para reclamar la garantia, junto con el comprobante de
compra (ticket).

8 DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

ireccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suecia




Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
archivo técnico:

Nombre: Peter Soderstrom

Direccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suecia

Por la presente declaramos que el producto

Categoria: Amoladora angular
Modelo: 3200207 (AGD401)
Numero de serie: Véase la etiqueta de clasifi-

cacion del producto

Afio de construccion: Véase la etiqueta de clasifi-
cacion del producto

* es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

» es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:
* 2011/65/UE y (UE)2015/863
e 2014/30/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las

siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Lugar, fecha: Malmo, Firma: Ted Qu, Director de
08.08.2020 calidad

Ted Qu
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1 DESCRIZIONE

1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio € progettato per la smerigliatura di
metalli e per la levigatura di superfici metalliche.

1.2 PANORAMICA

Figura 1.

1 Interruttore di avvio/ 5 Dado di bloccaggio

arresto 6 Cuffia di protezione
2 Pulsante di bloccaggio 7 Impugnatura ausiliaria
dell'alberino

3 Freccia direzionale

4 Fermaglio della cuffia
di protezione

2 SICUREZZA

A AVVERTIMENTO

Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza.

Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza.

3 INSTALLAZIONE

DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di assemblare correttamente 1'apparecchio prima
dell'uso.

A AVVERTIMENTO

*  Seuno o pill componenti sono danneggiati, non usare
l'apparecchio.

3.1

*  Se uno o pit componenti sono mancanti, non usare
I'apparecchio.

* In caso di componenti danneggiati 0 mancanti,
contattare il centro di assistenza.

Aprire l'imballaggio.
Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

Ao

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

3.2

Figura 2.

A AVVERTIMENTO

» Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

»  Arrestare I'apparecchio e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere il gruppo batteria.

* Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni riportate
nel manuale della batteria e del caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non si
blocca in posizione.

3. Deve emettere un "clic".

RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

3.3

Figura 2.
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

3.4 INSTALLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA
AUSILIARIA

Figura 3.

A AVVERTIMENTO

L'impugnatura ausiliaria deve essere utilizzata per evitare il
rischio di perdita di controllo e lesioni.

L'impugnatura ausiliaria puo essere installata sul lato sinistro
o destro dell'apparecchio.

1. Installare I'impugnatura ausiliaria nella posizione
desiderata.

2. Ruotare I'impugnatura in senso orario per serrarla.

4 UTILIZZO

A AVVERTIMENTO

Indossare sempre protezioni per gli occhi.

A AVVERTIMENTO

Non usare accessori non raccomandati dal costruttore
dell'apparecchio.

41 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 4.
1. Per avviare l'apparecchio, spostare l'interruttore di avvio/
arresto in avanti.

2. Per bloccare 'interruttore di avvio/arresto, spostarlo in
avanti e premerlo finché non si blocca.



4.2 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 5.

1. Per arrestare I'apparecchio, rilasciare 'interruttore di
avvio arresto o, se ¢ bloccato, portarlo brevemente
all'indietro e rilasciarlo.

Per risparmiare energia, accendere l'apparecchio appena
prima di usarlo.

A AVVERTIMENTO

Ispezionare 1'apparecchio prima di ogni utilizzo.
L'apparecchio deve essere installato correttamente e deve
potersi muovere liberamente. Effettuare un test a vuoto per
1 minuto. Non usare l'apparecchio se ¢ danneggiato,
decentrato o se vibra perché pud rompersi e causare lesioni.

REGOLAZIONE DELLA CUFFIA
DI PROTEZIONE

4.3

Figure 6.

A AVVERTIMENTO

Regolare la cuffia di protezione correttamente in base al lato
di installazione dell'impugnatura.

A AVVERTIMENTO

La cuffia di protezione deve essere posizionata sulla parte
anteriore dell'apparecchio per evitare che scintille e
particelle del disco abrasivo possano ferire l'operatore.
Installare la cuffia di protezione nella posizione corretta.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Tirare il fermaglio della cuffia di protezione per
sbloccarla.

3. Ruotare la cuffia di protezione fino alla posizione
desiderata.

4. Premere il fermaglio della cuffia di protezione per

bloccarla.

Assicurarsi di inserire la sporgenza sulla cuffia di
protezione nella scanalatura del cappello del cuscinetto.

SOSTITUZIONE DELLA CUFFIA
DI PROTEZIONE

4.4

A AVVERTIMENTO

Non sostituire o allentare la vite della cuffia di protezione
per evitare che la cuffia di protezione possa allentarsi
durante 1'uso e causare lesioni.

Sostituire la cuffia di protezione dopo un uso prolungato. Se
I'apparecchio subisce una caduta, la cuffia di protezione
potrebbe danneggiarsi; sostituirla.
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A AVVERTIMENTO

Per evitare il rischio di perdita di controllo e lesioni, usare
I'apparecchio con entrambe le mani e tenere una mano
sull'impugnatura ausiliaria.

« Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

« Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino.

e Usare una chiave per allentare e rimuovere il dado di
bloccaggio.

* Rimuovere il disco abrasivo e la flangia del disco.

« Tirare il fermaglio della cuffia di protezione per
sbloccarla.

« Rimuovere la cuffia di protezione dalla scanalatura
sull'apparecchio.

¢ Inserire la nuova cuffia di protezione sulla spalla del
cappello del cuscinetto.

» Portare la cuffia di protezione nella posizione desiderata.

Assicurarsi di inserire la sporgenza sulla cuffia di
protezione nella scanalatura del cappello del cuscinetto.

« Installare la flangia del disco, il disco abrasivo e il dado
di bloccaggio.
« Serrare il dado di bloccaggio.

4.5 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

Utilizzare dischi abrasivi adatti al materiale in lavorazione.
Assicurarsi che la velocita minima del disco abrasivo sia di
almeno 6500 r/min. Usare dischi abrasivi adatti per
smerigliare saldature e preparare superfici da saldare e per
smerigliare acciaio strutturale e acciaio inox.

A AVVERTENZA

Non usare I'apparecchio senza la cuffia di protezione per
evitare il rischio di lesioni.

Assicurarsi di fissare il pezzo in lavorazione in una morsa o
al banco di lavoro.

1. Afferrare l'apparecchio con entrambe le mani e tenerlo
davanti e lontano da sé e dal pezzo in lavorazione.

Avviare 'apparecchio e attendere che il motore e il disco
abrasivo raggiungano la massima velocita.

3. Abbassare l'apparecchio finché il disco abrasivo non
tocca il pezzo in lavorazione.

Tenere l'apparecchio inclinato a un angolo compreso tra
5° e 15° e muoverlo a una velocita costante.

5. Applicare solo la pressione necessaria a mantenere
l'apparecchio stabile.

Sollevare l'apparecchio dal pezzo in lavorazione prima di
arrestarlo.



A AVVERTIMENTO

Per evitare il rischio di perdita di controllo e lesioni, usare
l'apparecchio con entrambe le mani e tenere una mano
sull'impugnatura ausiliaria.

i NOTA

Non tenere 'apparecchio sullo stesso punto troppo lungo e
non tenerla a un'inclinazione eccessiva per evitare la
formazioni di solchi nel pezzo in lavorazione.

G24B2 / G24B4 e altre serie
BAG

Modello batteria

Modello caricabatteria 2913907 e altre serie CAG

Livello di pressione sonora
misurato

83.2 dB(A), Kpp = 3 dB(A)

Livello di potenza sonora 94.2 dB(A), Kya =3 dB(A)

misurato

Vibrazioni 6.2m/s?, K=1,5m/s?

i NOTA

Una pressione eccessiva causa la riduzione della velocita e
il sovraccarico del motore. Il peso dell'apparecchio &
sufficiente per la maggior parte dei lavori di smerigliatura.
Applicare una leggere pressione durante la smerigliatura di
bordi irregolari o bulloni allentati sul cui bordo
l'apparecchio potrebbe incepparsi.

5 MANUTENZIONE

A AVVERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

A AVVERTIMENTO

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti in
plastica.

MANUTENZIONE GENERALE

»  Prima di ogni utilizzo, ispezionare viti, bulloni, dadi e
cappucci per assicurarsi che non siano danneggiati,
mancanti o allentati.

»  Pulire l'apparecchio con un panno asciutto. Non usare
solventi.

5.1

A AVVERTIMENTO

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con olio dei
freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli agenti
chimici possono danneggiare la plastica e renderla
inservibile.

A AVVERTENZA

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio omologate.

6 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione nominale 24V
Velocita a vuoto 10500 min™!
Alberino M14
Diametro del disco 125 mm
Peso (senza batteria) 1.58 kg
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Intervallo di temperature raccomandato

Componente Temperatura

Intervallo di temperature per |32°F (0°C) - 113°F (45°C)
la conservazione dell'appar-

ecchio

Intervallo di temperature per
l'uso dell'apparecchio

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervallo di temperature per
la ricarica della batteria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervallo di temperature per | 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

l'uso del caricabatteria

Intervallo di temperature per |32°F (0°C) - 113°F (45°C)
la conservazione della batte-

ria

Intervallo di temperature per |32°F (0°C) - 113°F (45°C)

lo scaricamento della batteria

7 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web.)

. Greenworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto e di
2 anni per le batterie (uso domestico/privato) dalla data di
acquisto. La garanzia copre i difetti di fabbricazione. 1
prodotti difettosi in garanzia possono essere riparati o
sostituiti. L'uso del prodotto in modo improprio o diverso da
come descritto nel manuale di istruzioni pud invalidare la
garanzia. La normale usura del prodotto e degli accessori non
¢ coperta dalla garanzia. La garanzia del fabbricante non &
influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte dal
rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

8 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB

Globe Group Europe



Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svezia

Nome ¢ indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstrom

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Smerigliatrice angolare

Modello: 3200207 (AGD401)

Numero di serie: consultare la targa del pro-
dotto

Anno di fabbricazione: consultare la targa del pro-
dotto

» ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

» ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:
*  2011/65/UE & (UE)2015/863
*  2014/30/UE

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Luogo, data: Malmo, Firma: Ted Qu, Direttore
08.08.2020 Qualita

Ted Qu

22



Francais

1 Description 24 4.1 Démarrage de la machine............cococvinnnne 24
11 ObJelemmeoreeeeeeeseeeee oo 24 42 Armétdelamaching.......oiiiiiiiniiicnss 25
1.2 APCICU. vttt 24 43 Ajustement de protection...........ooooooeiiiiiiiiiiiinns 25

2 Sécurité 24 4.4 Remplacement de protection............ccceceveeeeee. 25

3 I lati 24 4.5  Utilisation de la machine..........cccccoovvevvenieenens 25

nstallation .
5 Maintenance 26
3.1 Déballage de la machine..........cccecereeeernennnne. 24 .
. . 5.1  Maintenance générale............cocoevrveerereeenenns 26
3.2 Installation de pack-batterie............cccccurreuenene. 24 i .
3.3 Retrait de pack-batterie..........cccovvreererrerennnnnnn 24 6 Données techniques...........c............. 26
3.4 Installation de poignée auxiliaire..................... 24 17 Garantie 26 RS
4  Fonctionnement 24 8 Déclaration de conformité CE........26

23



Francais

1 DESCRIPTION

1.1 OBJET

La machine sert & meuler les métaux et a poncer les surfaces
métalliques.

12 APERCU
Figure 1.
1 Interrupteur Marche/ 4 Attache de protection
Arrét 5 Ecrou de serrage
2 Bouton de verrouillage 6 Carter de protection
de fusée ., e
7 Poignée auxiliaire

3 Fléche d'orientation

SECURITE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'effectuer /respecter toutes les instructions de
sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.

3 INSTALLATION
3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'assembler correctement la machine avant
son usage.

A AVERTISSEMENT

« Si les piéces sont endommagées, n'utilisez pas la
machine.

«  Sides pieces manquent, n'utilisez pas la machine.
« Sides pi¢ces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

Ouvrez I'emballage.
Lisez la documentation dans la boite.
Retirez toutes les pieces non-assemblées de la boite.

Retirez la machine de la boite.

[ R S

Mettez la boite et 'emballage au rebut dans le respect de
la réglementation locale.

INSTALLATION DE PACK-
BATTERIE

3.2

Figure 2.
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A AVERTISSEMENT

»  Si le pack-batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

*  Arrétez la machine et attendez que le moteur s'arréte
avant d'installer ou de retirer le pack-batterie.

» Lisez, apprenez et appliquez les instructions du manuel
de batterie et de chargeur.

1. Alignez les ailettes de levage sur le pack-batterie avec les
rainures dans le compartiment de batterie.

2. Poussez le pack-batterie dans le compartiment de batterie
jusqu'a le verrouiller en place.

3. Au clic audible, le pack-batterie est installé.

3.3 RETRAIT DE PACK-BATTERIE

Figure 2.

1. Appuyez sur le bouton de libération de batterie sans le
relacher.

2. Retirez le pack-batterie de la machine.

INSTALLATION DE POIGNEE
AUXILIAIRE

34

Figure 3.

A AVERTISSEMENT

La poignée auxiliaire sert a éviter une perte de contréle et
des blessures possibles.

La poignée auxiliaire peut étre installée a gauche comme a
droite de la machine.

1. Installez la poignée auxiliaire sur la position nécessaire.

2. Tournez la poignée auxiliaire dans le sens horaire pour la
serrer.

FONCTIONNEMENT

4

A AVERTISSEMENT

Portez systématiquement une protection oculaire.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le
fabricant de ce produit.

41 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Figure 4.
1. Pour démarrer la machine, poussez l'interrupteur Marche/
Arrét en avant.

2. Pour verrouiller l'interrupteur Marche/Arrét, poussez-le
vers le bas a 'avant jusqu'a ce qu'il s'engage.
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¢ Retirez le pack-batterie de la machine.

42 ARRET DE LA MACHINE

Figure 5.

1. Pour arréter la machine, relachez l'interrupteur Marche/
Arrét ou, s'il est verrouillé, appuyez bri¢évement sur
l'arriére de l'interrupteur Marche/Arrét puis relachez-le.

2. Pour économiser I'énergie, allumez la machine
uniquement lorsque vous l'utilisez.

A AVERTISSEMENT

Examinez la machine avant de I'utiliser. La machine doit
étre installée correctement et bouger librement. Effectuez
un test de fonctionnement 1 minute a vide. N'utilisez pas
une machine endommaggée, excentrée ou qui vibre. Une
machine endommagée peut se casser et causer des blessures

43 AJUSTEMENT DE PROTECTION

Figure 6.

A AVERTISSEMENT

Ajustez la protection de la machine correctement selon le
coté d'installation de la poignée.

A AVERTISSEMENT

Laissez la protection devant la machine. Sinon, des
étincelles et des morceaux de meule peuvent blesser
l'opérateur. Positionnez correctement la protection.

Retirez le pack-batterie.
Tirez 'attache de la protection afin de la verrouiller.

Tournez la protection sur sa position correcte.

Ealb el

Poussez l'attache de la protection afin de la verrouiller.

i REMARQUE

Assurez-vous de pouvoir installer le rebord de la protection
dans la rainure du chapeau de roulement.

REMPLACEMENT DE
PROTECTION

A AVERTISSEMENT

Ne changez et ne desserrez pas la vis de protection. A

4.4

défaut de respecter cet avertissement, la protection peut se
défaire en fonctionnement et causer des blessures.

Apres un usage prolongé, vous devez remplacer la protection.
Si vous laissez tomber la machine et endommagez la
protection. Vous devez aussi remplacer la protection.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute perte de contrdle et des blessures
possibles, utilisez la machine des deux mains en maintenant
l'une d'elles sur la poignée auxiliaire.

* Poussez le verrou de fusée.
« Utilisez une clé pour desserrer et retirer l'écrou de

serrage.

* Retirez la meule et la bride de disque.
« Tirez l'attache de la protection afin de la verrouiller.

* Retirez la protection de la rainure dans le logement.
« Placez la nouvelle protection sur I'épaulement du chapeau

de roulement.

*  Ajustez la protection sur sa position correcte.

i REMARQUE

Assurez-vous d'installer le rebord de la protection dans la
rainure du chapeau de roulement.

25

¢ Installez la bride de disque, la meule et I'écrou de serrage.

« Serrez I'écrou de serrage.

4.5 UTILISATION DE LA MACHINE

Utilisez les meules correctes, recommandées pour le
matériau. Assurez-vous que la meule accessoire présente un
régime minimum de 6 500 tr/mn au moins. La meule est
adaptée au meulage des soudures, a la préparation des
surfaces a souder, au meulage de 'acier structurel et au
meulage de l'acier inox.

A AVERTISSEME

N'utilisez pas la machine sans la protection. Un usage de la
machine sans la protection va occasionner des blessures a
l'opérateur.

i REMARQUE

Assurez-vous de travailler avec un étau ou des fixations sur
un établi.

1. Servez-vous des deux mains pour tenir la machine
devant, a I'écart de votre corps et des pi¢ces a ouvrer.

2. Démarrez la meuleuse et laissez le moteur et la meule
accélérer a plein régime.

3. Abaissez la meuleuse pour que la meule touche la piéce a
ouvrer.

4. Maintenez la machine inclinée a un angle entre 5° et 15°
et avancez en adoptant une vitesse stable.

5. Appliquez une pression suffisante pour stabiliser la
machine.

6. Levez la machine pour I'écarter de la piéce a ouvrer avant
d'arréter la machine.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute perte de contrdle et blessure, utilisez la
machine des deux mains en maintenant l'une d'elles sur la
poignée auxiliaire.
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i REMARQUE

Si vous placez la machine en un point trop longtemps ou si
vous la maintenez selon un angle trop vif, vous faites des
rainures dans la piéce a ouvrer.

i REMARQUE

Une pression lourde réduit la vitesse et impose une
contrainte sur le moteur. Le poids de la machine est
suffisant pour la plupart des travaux de meulage. Exercez
une pression 1égére pour meuler les bords irréguliers ou les
boulons desserrés s'il est possible d'arréter la machine sur le
bord métallique.

5

MAINTENANCE
A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la maintenance.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants sur les
composants ou le boitier en plastique.

51 MAINTENANCE GENERALE

*  Avant chaque usage, examinez la machine pour identifier
les pieces endommagées, manquantes ou desserrées ainsi
les vis, écrous, boulons et bouchons.

* Nettoyez la machine avec un chiffon sec. N'utilisez pas de
solvants.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les substances
a base de pétrole toucher les pieces en plastique. Les
produits chimiques peuvent endommager le plastique et
rendre son entretien impossible.

A AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement des piéces de remplacement agréées.

6  DONNEES TECHNIQUES

Tension nominale 24V

Vitesse a vide 10500 min™!

Arbre Mi14

Diamétre de disque 125 mm

Poids (sans batterie) 1.58 kg

Modele de batterie G24B2 / G24B4 et autre sér-
ies BAG

Mod¢le de chargeur 2913907 et autre séries CAG

Niveau de pression acous-
tique mesuré

83.2 dB(A), Kpa=3 dB(A)
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Niveau de puissance acous- | 94.2 dB(A), Ky,a= 3 dB(A)

tique mesuré

Vibration 6.2 m/s2, K = 1,5 m/s?

La plage de température ambiante recommandée :

Elément Température

Plage de température de
stockage d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de
service d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de
charge de batterie

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Plage de température de 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

service de chargeur

Plage de température de
stockage de batterie

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de dé- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

charge de batterie

7 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se trouvent
sur la page Web de Greenworks)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit et de 2 ans
sur les batteries (usage de consommateur /privé) a compter de
la date d'achat. Cette garantie couvre les défauts de
fabrication. Un produit défaillant sous garantie peut étre
réparé ou remplacé. La garantie d'une unité qui a fait l'objet
d'abus ou d'un usage différent de celui décrit dans le manuel
du propriétaire peut étre refusée. L'usure normale et les pieces
d'usure ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de prétendre a la
garantie.

8 DECLARATION DE
CONFORMITE CE
Nom et adresse du fabricant :
Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suéde

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le dossier
technique :

Nom : Peter Soderstrom

Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suéde
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Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Meuleuse d'angle
Modele : 3200207 (AGD401)
Numéro de série : Voir étiquette de caractéris-

tiques du produit

Année de construction : Voir étiquette de caractéris-
tiques du produit

* esten conformité avec les dispositions pertinentes de la
Directive Machine 2006/42/CE.

» est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

*  2011/65/EU ja (EU)2015/863
*  2014/30/EU

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de) normes
européennes harmonisées suivantes ont été appliquées :

«  EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Lieu et date : Malmo, Signature : Ted Qu, Directeur
08.08.2020 Qualité

Ted Qu
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1
1.1

DESCRICAO
INTUITO

A maquina ¢é usada para rebarbar metais e superficies de
metal arenoso.

1.2

VISTA PORMENORIZADA

Imagem 1.

1 Interruptor de ligar/

2 Botdo de bloqueio do

Fixador da protegao
desligar

Protecdo

4
5 Porca de fixagdo
. 6
eixo
7

L Pega auxiliar
Seta de diregao

SEGURANCA

A AVISO

Certifique-se de que segue todas as instrugdes de seguranga.

Consulte o manual de seguranga.

3
3.1

A AVISO

Certifique-se de que monta corretamente a maquina antes
da utilizagdo.

INSTALACAO
RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.

A AVISO

Se houver pecas danificadas, ndo use a maquina.
Se ndo tiver todas as pecas, ndo utilize a maquina.
Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte o

centro de reparagdo.

AR

3.2

Abra a caixa.

Leia a documentag@o existente na caixa.

Retire todas as pegas desmontadas da caixa.

Retire a maquina da caixa.

Elimine a caixa e o material de empacotamento de acordo
com as normas locais.

INSTALAR A BATERIA

Imagem 2.
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A AVISO

»  Se a bateria ou carregador estiver danificado, proceda a
sua substituigdo.

» Pare a maquina e espere que o motor pare por completo
antes de instalar ou retirar a bateria.

* Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual da
bateria e do carregador.

3.3

34

1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras

no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, até

ficar fixada no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta

instalada.

RETIRAR A BATERIA

Imagem 2.

1. Prima e mantenha premido o botdo de libertagao da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

INSTALAR A PEGA AUXILIAR

Imagem 3.

A AVISO

A pega auxiliar tem de ser usada para ajudar a evitar a perda

de controlo e possiveis lesdes.

A pega auxiliar pode ser instalada no lado direito ou esquerdo

da maquina.

1. Instale a pega auxiliar na posi¢do desejada.

2. Rode a pega auxiliar no sentido dos ponteiros do relogio

para apertar bem.

4 FUNCIONAMENTO

A AVISO

Use sempre protec¢do ocular.

A AVISO

Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios nao
recomendados pelo fabricante deste produto.

41 LIGAR A MAQUINA

Imagem 4.

1. Para ligar a maquina, prima o interruptor de ligar/desligar

para a frente.

2. Para fixar o interruptor de ligar/desligar, prima-o para
baixo na frente, até ficar fixado.



42 PARAR A MAQUINA

Imagem 5.

1. Para parar a maquina, liberte o interruptor de ligar/
desligar ou, se estiver fixado, prima brevemente a parte
traseira do interruptor de ligar/desligar e liberte.

2. Para poupar energia, ligue a maquina apenas quando a
usar.

A AVISO

Examine a maquina antes de cada utilizagdo. A maquina
tem de ser instalada corretamente e pode mover-se
livremente. Faga um teste e utilize a maquina durante 1
minuto sem carga. Ndo use uma maquina danificada,
descentrada ou que vibre. As maquinas danificadas podem
partir e causar lesdes.

43 AJUSTAR A PROTECAO

Imagem 6.

A AVISO

Ajuste corretamente a protegéo na maquina. Veja o lado
onde vai instalar a pega.

A AVISO

A protegdo tem de ficar na parte da frente da maquina. Caso
contrario, faiscas e pedagos soltos do disco de rebarbar
podem causar lesdes no operador. Coloque a protegdo no
local correto.

1. Retire a bateria.
Puxe o fixador da protegdo para libertar a protecdo.

Rode a protegdo para a posigéo certa.

Bl e

Pressione o fixador da prote¢do para fixar a protegao.

Certifique-se de que instala a ruga na protecdo na ranhura
do tampao do rolamento.

44  SUBSTITUIR A PROTECAO

A AVISO

Nio altere nem solte o parafuso da protegdo. Nao seguir
este aviso pode fazer com que a protegéo fique solta durante
o funcionamento e cause lesdes.

Apo6s uma utilizagdo prolongada, tem de substituir a protegao.
Se deixar cair a maquina, pode danificar a prote¢do. Se isso
acontecer, tem de substituir a prote¢do.

A AVISO

Para evitar a perda de controlo e lesdes, segure a maquina
com ambas as maos ¢ mantenha uma mao na pega auxiliar.

* Retire a bateria da maquina.
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« Pressione o fixador do eixo.

« Use uma chave para libertar e retirar a porca de fixagao.

« Retire o disco de rebarbar e o rebordo do disco.

* Puxe o fixador da protegéo para libertar a protegéo.

« Retire a prote¢do da ranhura na estrutura.

« Coloque a nova protegdo no ombro do tampao do
rolamento.

*  Ajuste a protegdo para a posi¢ao certa.

Certifique-se de que instala a ruga na protegdo na ranhura
do tampao do rolamento.

« Instale o rebordo do disco, disco de rebarbar e porca de
fixagdo.
« Aperte a porca de fixagdo.

OPERAR A MAQUINA

Use os discos de rebarbar corretos e recomendados para o
material. Certifique-se de que a velocidade minima de um
disco ¢ de 6500 rpm ou mais. O disco de rebarbar ¢ adequado
para rebarbar solda, preparar superficies a serem soldadas,
rebarbar ago estrutural e rebarbar ago inoxidavel.

A CUIDADO

Nao use a maquina sem a protegdo. O uso da maquina sem
protecdo causa lesdes ao operador.

i NOTA

Certifique-se de que todas as pegas sdo fixadas num torno
ou bancada de trabalho.

4.5

Use as duas maos para segurar a maquina a sua frente e
afastada de si e das pecas a serem trabalhadas.

2. Ligue a rebarbadora e deixe o motor ¢ o disco atingirem a
velocidade maxima.

3. Baixe a rebarbadora até que o disco de rebarbar toque na
pega a ser trabalhada.

4. Mantenha a maquina inclinada a um angulo de 5°a 15° ¢
mova-a a uma velocidade estavel.

5. Use uma pressao suficiente para manter a maquina
estavel.

6. Afaste a maquina da pega a ser trabalhada antes de

desligar a maquina.

A AVISO

Para evitar a perda de controlo e lesdes, opere a maquina
com as duas maos e mantenha uma mao na pega auxiliar.

i NOTA

Se colocar a maquina num ponto muito comprido ou a
segurar a um angulo muito apertado, fara ranhuras na pega a
ser trabalhada.




Uma pressao excessiva diminui a velocidade e faz tensdo no
motor. O peso da maquina ¢ o suficiente para grande parte
dos trabalhos de rebarbar. Faga uma ligeira pressdo quando
rebarbar extremidades dentadas ou parafusos soltos, onde
haja a possibilidade de a maquina parar na extremidade de
metal.

5 MANUTENCAO

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengao.

A AVISO

Nio utilize solventes fortes ou detergentes na estrutura de
plastico ou componentes.

51 MANUTENCAO GERAL

» Antes de cada utilizagdo, inspecione a maquina quanto a
pegcas danificadas, em falta ou soltas, como parafusos,
porcas, tampas, etc.

* Limpe a maquina com um pano seco. Nao use solventes.

A AVISO

Nao permita que fluido dos travdes, gasolina, materiais a
base de petroleo toquem nas pegas de plastico. Os quimicos
podem causar danos no plastico e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Use apenas pegas sobresselentes aprovadas.

6  CARACTERISTICAS
TECNICAS

Voltagem nominal 24V

Velocidade Sem Carga 10500 min™!

Eixo M14

Diametro do disco 125 mm

Peso (sem bateria 1.58 kg

Modelo da bateria G24B2 / G24B4 e outras sér-
ies BAG

2913907 e outras séries CAG
83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Modelo do carregador

Nivel de pressdo do som
medido

Nivel de poténcia do som 94.2 dB(A), Kya=3 dB(A)

medido

Vibragio 6.2 m/s2, K = 1,5 m/s?
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Intervalo da temperatura ambiente recomendado:

Item Temperatura
Intervalo da temperatura de |0 °C - 45 °C
armazenamento do aparelho

Intervalo da temperatura de [0 °C - 45 °C
funcionamento do aparelho

Intervalo da temperatura de 4 °C - 40 °C
carregamento da bateria

Intervalo da temperatura de |4 °C - 40 °C
funcionamento do carregador

Intervalo da temperatura de |0 °C - 45 °C
armazenamento da bateria

Intervalo da temperatura de [0 °C - 45 °C
descarga da bateria

7 GARANTIA

(Os termos e condi¢des da garantia pode ser encontrados na
Greenworks pagina web)

A Greenworks garantia ¢ de 3 anos sobre o produto, ¢ 2 anos
sobre as baterias (consumidor/uso privado) a partir da data da
compra. Esta garantia abrange defeitos de fabrico. Um
produto danificado ao abrigo da garantia pode ser reparado ou
substituido. Uma unidade que tenha sido mal utilizada ou
usada de outro modo para além do descrito no manual de
utilizacdo pode ser rejeitada para garantia. O desgaste normal
¢ pegas gastas ndo ¢ considerado para a garantia. A garantia
original do fabricante ndo ¢ afetada por qualquer garantia
adicional oferecida por um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local onde o
comprou, de modo a pedir a ativagdo da garantia, juntamente
com a prova de compra (recibo).

8 DECLARACAO DE
CONFORMIDADE CE
Nome e morada do fabricante:
Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Sweden

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o ficheiro
técnico:

Nome: Peter Soderstrom

Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suécia

Declaramos por este meio que o produto

Rebarbadora angular

3200207 (AGD401)

Categoria:

Modelo:



Numero de série: Consulte a etiqueta das espe-
cificagdes do produto

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das espe-
cificagdes do produto

*  Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

* Se encontra em conformidade com as provisdes das
seguintes diretivas europeias:

*  2011/65/UE e (UE)2015/863
*  2014/30/UE

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram usadas:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Local, data: Malmo, Assinatura: Ted Qu, Diretor
08.08.2020 da Qualidade

Ted Qu
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1 BESCHRIJVING

1.1  TOEPASSING

Het gereedschap wordt gebruikt voor het slijpen van metaal
en het schuren van metalen oppervlakken.

1.2 OVERZICHT

Afbeelding 1.

1 Aan-/uit-knop 5 Klemmoer
2 Asvergrendelingsknop 6 Bescherming
3 Richtingspijl 7 Ondersteunende greep
4 Beschermingsklem
2 VEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u zich aan alle veiligheidsinstructies houdt.

Raadpleeg het veiligheidshandboek.

3 INSTALLATIE
3.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

A WAARSCHUWING

*  Gebruik het gereedschap niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

« Als uniet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

* Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem

dan contact op met het servicecentrum.

Open de verpakking.

2. Lees de documentatie in de doos.

3. Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de doos.

4. Haal het gereedschap uit de doos.

5. Voer de doos en verpakking af in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften.

3.2 HET ACCUPACK INSTALLEREN

Afbeelding 2.
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A WAARSCHUWING

* Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u het
accupack of de lader te vervangen.

*  Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding van
de accu en de lader op.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment totdat
het accupack op zijn plek vergrendelt.

3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

3.3 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 2.
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

3.4 PLAATS DE EXTRA GREEP

Afbeelding 3.

A WAARSCHUWING

De extra greep moet worden gebruikt om controleverlies en
mogelijk letsel te voorkomen.

De extra greep kan aan de linker- of aan de rechterkant van de
machine worden bevestigd.

1. Plaats de extra greep in de gewenste positie.

2. Draai de extra greep met de klok mee om hem vast te
maken.

4

GEBRUIK
A WAARSCHUWING

Draag altijd oogbescherming.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen toebehoren of accessoires die niet door de
fabrikant van dit product zijn aanbevolen.

4.1 DE MACHINE STARTEN

Afbeelding 4.
1. Om de machine te starten, drukt u de aan-/uitschakelaar
naar voren.

2. Om de aan-/uitschakelaar te vergrendelen, drukt u de
aan-/uitschakelaar aan de voorkant naar beneden totdat
deze vastklikt.

4.2 DE MACHINE STOPPEN

Afbeelding 5.
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1. Om de machine te stoppen, laat u de aan-/uitschakelaar
los of, als deze is vergrendeld, drukt u eventjes op de
achterkant van de aan-/-uitschakelaar en laat u deze
vervolgens los.

2. Om energie te besparen, schakelt u de machine alleen in
als u hem gebruikt.

A WAARSCHUWING

Controleer de machine voordat u hem gebruikt. De machine
moet correct zijn geinstalleerd en vrij kunnen bewegen.
Voer een test uit en laat de machine 1 minuut zonder
belasting lopen. Gebruik geen beschadigde, onrond lopende
of trillende machine. Een beschadigde machine kan stuk
gaan en letsel veroorzaken

4.3 DE BESCHERMING AANPASSEN

Afbeelding 6.

A WAARSCHUWING

Stel de bescherming van de machine correct in; let op aan
welke kant de greep is geinstalleerd.

A WAARSCHUWING

Laat de bescherming aan de voorkant van de machine. Als
dat niet het geval is, kunnen vonken en losse deeltjes van de
slijpschijf letsel veroorzaken bij de bediener. Plaats de

bescherming op de juiste plek.

—_

Verwijder de accu.

2. Trek aan de beschermbeugel om de bescherming te
ontgrendelen.
Schuif de bescherming op de juiste positie.

4. Duw de beschermbeugel in om de bescherming te

vergrendelen.

Zorg ervoor dat u de ribbel van de bescherming in de groef
van de lagerkap monteert.

44 DE BESCHERMING VERVANGEN

A WAARSCHUWING

Vervang de schroef van de bescherming niet en maak hem
niet los. Als u deze waarschuwing niet opvolgt, kan tot
gevolg hebben dat de bescherming losraakt tijdens het
gebruik en letsel veroorzaakt.

Na langdurig gebruik moet u de bescherming vervangen. Als
u de machine laat vallen kan dit schade aan de bescherming
veroorzaken. Het is ook noodzakelijk dat u de bescherming
vervangt.

A WAARSCHUWING

Om het verlies van controle en mogelijk letsel te
voorkomen, moet u de machine met beide handen bedienen
en één hand op de extra greep houden.

*  Verwijder het accupack uit de machine.

« Druk op de asvergrendeling.

¢ Gebruik een sleutel om de klemmoer los te maken en te
verwijderen.

«  Verwijder de slijpschijf van de schijfflens.

¢ Trek aan de beschermbeugel om de bescherming te
ontgrendelen.

«  Verwijder de bescherming van de groef in de behuizing.

¢ Plaats de nieuwe bescherming op de schouder van de
lagerkap.

«  Pas de bescherming aan op de juiste positie.

Zorg ervoor dat u de ribbel van de bescherming in de groef
op de lagerkap monteert.

« Installeer de schijfflens, de slijpschijf en de klemmoer.
*  Draai de klemmoer vast.

4.5 HET GEREEDSCHAP GEBRUIKEN

Gebruik de juiste slijpschijven die worden aanbevolen voor
het materiaal. Zorg ervoor dat de minimum snelheid voor de
toebehoorschijf 6.500 t/min of meer is. De slijpschijf is
correct voor het schuren van lasnaden, voorbereiden van
oppervlakken die moeten worden gelast, het schuren van
constructiestaal en het schuren van roestvast staal.

A LET OP!

Gebruik het gereedschap niet zonder bescherming. Het
gebruik van het gereedschap zonder bescherming kan letsel
bij de bediener veroorzaken.

i OPMERKING

Zorg ervoor dat het werk in een bankschroef zit of is
vastgeklemd aan een werkbank.

1. Gebruik beide handen om het gereedschap aan de
voorkant vast te houden en weg van u en het werkstuk.

2. Start de slijpmachine en laat de motor en de slijpschijf op
volle snelheid komen.

3. Laat de slijpmachine zakken totdat de slijpschijf het
werkvlak raakt.

4. Houd het gereedschap in een hoek van 5° tot 15° en
beweeg het met een stabiele snelheid.

5. Gebruik voldoende druk om het gereedschap stabiel te
houden.

6. Til het gereedschap weg van het werkstuk voordat u het

gereedschap uitschakelt.
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A WAARSCHUWING

Om controleverlies en letsel te voorkomen, moet u het
gereedschap met twee handen bedienen en een hand aan de
ondersteunende greep houden.

i OPMERKING

Als u het gereedschap te lang op een punt houdt of het
gereedschap in een te steile hoek houdt, ontstaan groeven in
uw werkstuk.

Gewicht (zonder accu) 1.58 kg
Model van accu G24B2 / G24B4 en andere
BAG series

Model van lader 2913907 en andere CAG ser-

1€s

Gemeten geluidsdrukniveau | 83.2dB(A), Kyx= 3 dB(A)

Gemeten geluidsvermogens-
niveau

94.2 dB(A), Kyya= 3 dB(A)

i OPMERKING

Hoge druk verlaagt de snelheid en zorgt voor extra belasting
van de motor. Het gewicht van het gereedschap is
voldoende voor nagenoeg alle schuurwerkzaamheden.
Gebruik lichte druk als u getande randen of losse bouten
schuurt, waar de mogelijkheid bestaat dat het gereedschap
op de metalen rand stopt.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u onderhoud
uitvoert.

Trilling 6.2m/s?, K= 1,5 m/s?

Aanbevolen omgevingstemperatuurbereiken:

Item Temperatuur

Opslagtemperatuurbereik
voor het gereedschap

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Bedrijfstemperatuurbereik
voor het gereedschap

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Laadtemperatuurbereik voor
accu

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Bedrijfstemperatuurbereik
voor lader

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

A WAARSCHUWING

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet schoon met
agressieve oplosmiddelen of schoonmaakmiddelen.

5.1 ALGEMEEN ONDERHOUD

»  Voor elk gebruik dient u het complete gereedschap op
beschadigingen, missende of los zittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten en doppen te
controleren.

*  Maak het gereedschap schoon met een droge doek.
Gebruik geen oplosmiddelen.

A WAARSCHUWING

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact komen met
remvloeistoffen, benzine of producten op basis van aardolie.
Chemicalién kunnen het kunststof beschadigen en het
kunststof onbruikbaar maken.

A LET OP!

Gebruik alleen goedgekeurde reserveonderdelen.

6 TECHNISCHE GEGEVENS
Nominale spanning 24V

Snelheid zonder belasting 10500 min™!

Schacht M14

Schijfdiameter 125 mm

36

Opslagtemperatuurbereik
voor accu

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Ontlaadtemperatuurbereik
VOOor accu

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden op de
Greenworks website)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het product en 2
jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de datum
van aankoop. Deze garantie dekt fabricagefouten. Een defect
product dat onder de garantie valt kan worden gerepareerd of
vervangen. Een apparaat dat op andere manieren is misbruikt
of op andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de garantie.
Normale slijtage en aan slijtage onderhevige onderdelen
vallen niet onder de garantie. De oorspronkelijke
fabrieksgarantie wordt niet beinvloed door enige aanvullende
garantie die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar het
verkooppunt om aanspraak te maken op de garantie, samen
met het aankoopbewijs (kassabon).

8 EG
CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Naam en adres van de fabrikant:

Naam: GLOBGRO AB
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Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het samenstellen
van het technisch bestand:

Naam: Peter Soderstrom

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Haakse slijper

Model: 3200207 (AGD401)
Serienummer: Zie typeplaatje van product
Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen van
richtlijn inzake machines 2006/42/EG.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EG-richtlijnen:

*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules van)
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Plaats, datum: Malmo, Handtekening: Ted Qu, Di-
08.08.2020 recteur kwaliteit

Ted Qu
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Pyccknii

1 OIIMCAHUE A BHUMAHUE

+  Ilpu noBpekAEHUH aKKYMYIATOPA WIH 3PS IHOTO

1'1 HPEHHASHAqEHI/lE yCTpOI\/'ICTEa 3aMCHHUTE UX.

* an)KHC YEM YCTAaHOBHUTB MIIK BBIHYTH aKKYMYIIATOD,
OTKJTIOYUTE MUY U NOXKAUTECh OCTAHOBKH

Inudmamrnka npeHa3sHaveHa JUist I oBaHHs
METAINIMYCCKUX HOBGPXHOCTCﬁ.

QIEKTPOABHUIATEIIA.
1.2 OB30P *  M3yuure ¥ BBIIOJIHUTE HHCTPYKIMU U3 PYKOBOJCTBA 1O
SKCILTyaTallii aKKyMyJISTOPa H 3apsIHOTO YCTPOHCTBA.
Puc. 1.
1. Cosmectute pebpa Ha aKKyMyJISATOpE C KAHABKAMH B
1 CereBoii BBIK/IIOYATENb 5§ 3akuMHas raika GaTapeiiom oTceke.
2 brokuposounaz 6 SammTHEIH KOKYX 2. YcTaHOBHTE aKKyMYJISATOp B OaTapelHbIi OTCEK, TOKa OH
KHOTIK TITHHACT 7 Bcnomorarenbhas HE 3aIleIKHEeTCS Ha MECTe.
3 Crpexa paGosero pyta 3. Tlpu ycTaHOBKE aKKyMYJISITOPa Ha IITaTHOE MECTO
HarpaBJICHUS

4K Pa31acTCst XapaKTePHbIil MEITYOK.
JINTICA KPCTICHUS

Koreyxa 3.3 W3BJEYEHHUE AKKYMYJIATOPA
2 TEXHUKA BE3OINIACHOCTHU Puc. 2.

1. HaxwmuTe 1 yaepKuBaiiTe KHOIIKA W3BICYEHUS

A BHUMAHUE AKKYMYJISTOpA.

VocToBepbTeCh, UTO BHI CIIE/lyeTe/BBIIONHACTE BCE 2. BBbIHBTE aKKyMYIATOPHYIO 6aTapeio U3 MAIUHbL.
uHcrpykiuu Th.

3.4 YCTAHOBKA .
Cwm. pykosozctsy no Th. BCIIOMOT'ATEJIBHOU PYUKHA

3 MOHTAK Puc. 3.

A BHUMAHUE

3.1 PACITAKOBKA MANIUHBbI
BcenomorarensHas pyuka obecrieunBaeT HOHOHHHTCHBHBII\//I

A BHUMAHUE KOHTPOJIb Ha/l NIUTM(MAIIMHKON U 1103BOJISIET U30€KaTh

” TpaBMaTu3ma.
Tlepen skcruTyaTanuei HeoOXOIMMO YIOCTOBEPHUTECS, UTO
MalmHa coOpaHa IpaBHIIbHO.

BenomorarenbHas pydKa MOKET yCTaHaBJIMBATLCs ClIpaBa
HITHA CJI€Ba LHJ'H/lq)MaU.H/IHKHA

A /
BHIMAHIE 1. YcraHOBHTE BCIIOMOTaTejIbHYIO PYUKY B HY’KHOE

¢ MamuHy 3anpemaercs HCIoab30BaTh IpH HOJIOXKEHHE.
MOBPEK/ICHUH €€ KOMITOHCHTOB.

2. IloBepHuTe BCIIOMOTATENBHYO PYUKY 110 4aCOBOH

. HpI/I OTCYTCTBUM KaKHUX-JIN0O KOMITOHEHTOB MaluHy crperke 4TOOBI OHA IUIOTHO 3aTAHyIach
OKCILUTYaTUPOBATh 3aIIPEIICHO. ’
* Ecnu snemeHThI ManmHbL TIOBPEKIACHBI UIIA 4 BKCHJIyATAuHﬂ

OTCYTCTBYIOT, 00OpaTHTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.

A BHUMAHUE

Heob6xoaumo Bceraa HaeBaTh 3alUTHBIC OYKH.

—_

Bcekpoiite ynakoBky.

2. O3HaKOMBTECH C JIOKYMEHTALMEH, coneprkaeics B
KOpoOKe.
A % /
BrinbTe HecOOpaHHbIE KOMIIOHEHTbI U3 KOPOOKH. BHIMAHUE
4. BpIHBTE MalIMHy U3 K0p06|(|/l. He HCIIONB3YUTEC HUKAKUX ITPUHAUIC)KHOCTEN UIIN

aKceccyapoB, HE pCKOMECHJOBAHHBIX IIPOU3BOAUTEIIEM
Heobxonumo yTuian3upoBaTs KOpoOKY U yaKkoBKY B JAHHOTO MPOYKTA.
COOTBETCTBUU C MECTHBIMUA TpC6OBaHI/l5{Ml/l.

32 YCTAHOBKA ) 41 3ANYCK MAIIMHBI
AKKYMYJIITOPHOI1 BATAPEH Puc. 4.

Puc. 2. 1. Jlns 3amycka mummdMaImiHKE TOJTKHATE CETEBOM
BBIKJIFOYATEITb BIIEpEl.
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2. Jlns GIOKMPOBKYU CETEBOH KHOIKH HAXXMHTE HA HEE BHU3
JI0 XapaKTEPHOTO ILETIKa.

42 OCTAHOBKA MAIIUHBI

Puc. 5.

1. Jlns BBIKJIIOUSHUS LUTH(MAIINHKY BBIBEUTE CETEBOM
BBIKJIFOYATEIb M3 TEKYLIETO IIOJIOKEHHUSL; eCIIH OH
3a0JI0KUPOBAH, KOPOTKO HAXKMHTE Ha 33/(HIOIO0 YacTh
BBIKJIFOYATEIS M OTILYCTUTE €ro.

2. I[HH 9KOHOMHH JIEKTPOIHEPTHHA HEO6XOZ[PIMO BKJIFOYaTh
U_U'IPICI)MaLUHHKy TOJIBKO IO MEpe H606XOHHMOCTH.

A BHUMAHUNE

OcmoTpuTe NITHOMANINHKY Hepesl HCI0JIb30BAHHEM.
HInndmammuka 10mKHA OBITH IPABHIIBHO cOOpaHa 1
cBOOOJIHO BpaIIaThCs. BblnonHuTe ucnbranie
NUTM(MAIIMHKA B TeYCHHE | MUHYTBI €3 Harpy3KH.
3anperaercs UCIOIb30BaTh HUTH(MAIINHKY, €CITH OHA
MOBPEJKJICHA, HE OTPETyIMPOBAHA UIIH MPH TOBBILICHHOM ee
Bubparmu. I[To1oMKa HOBPEKACHHOH MITN(MAIIMHKI
MOXET NPUBECTH K TPABMATH3MY.

4.3 PASMEIIEHHME 3AINUTHOI'O
KOXYXA

Puc. 6.

A BHIIMAHUE

Pa3mecTuTe 3aIUTHBIH KOKYX HUTH(MALIHHKA C yIETOM
CTOPOHBI YCTAaHOBKH PYUKH.

A BHIIMAHUE

3aIUTHBII KOXKYX JIOJDKEH PacIoNararbest Cepean
nUMManMHKy. B mpoTHBHOM cityyae HCKpbI U
OTOPBABILIHECS YaCTHIIBI NUTN(OBAIEHOTO KPyTra MOTYT
TPaBMHUPOBATh OIEpaTOpa. YCTAaHOBHUTE 3ALIUTHBIH KOXKYX B
HY)KHOE TOJI0)KEHHE.

1. U3Biekure akKyMymsTop.

2. Tlorsuute KIIMIICY KPEIUICHUA KOXKYyXa, 9TOOBI
Pa3OIOKMPOBATH €ro.

3. IloBepHHTE KOXYX B HY)KHOM ITOJOKECHUH.

4. HapnaBute Ha KJIUIICY KPETICHUS KOXYXa, YTOOBI
3a0JI0KHPOBATH €T0.

V10cToBephTECH, YTO IPEOCLIOK KIIUIICHI KPEIUICHHS
KOXKyXa BOIIECJ B I1a3 Ha OHOpHOﬁ KpPBIIIKE.

40

44 3AMEHA 3AIIUTHOI'O KOXYXA

A BHUMAHUE

3arnpemaeTcst 3aMEHATb WIIH OCIA0NIATh BUHT 3aLIUTHOTO
KOXyXa. B IpoTHBHOM cityuae 3aluTHBIN KOXKYX MOKET
OTBUHTHUTBCS BO BPEMsl DKCILTYaTalluy NUTHOMALINHKY 1
MPUBECTH K TPABMAaM.

Yepes HEKOTOPOE BPeMsI HEOOXOIMMO POU3BOJUTE 3aMEHY
3aIUTHOTO KOXKyXa. 3aIUTHBIH KOXYX MOXET IOBPEIUTHCS,
ecIi ypoHUTH NumpManmaky. Heo6xonumo Takke 3aMEHUTh
3aIIUTHBINA KOKYX.

A BHUMAHUE

Bo u3bexanue notepu KOHTPOIIS U, KaK CIEICTBUE,
TpaBMaTH3Ma HEOOXOAMMO JepKaTh UIITN(PMAIINHKY
00erMHU pyKaMH, OJHA PyKa JOJDKHA PAacloiaraThest Ha
BCIIOMOTaTeNIbHOIT pyuKe.

*  BpiHbre akkyMynsTOpHYI0 6aTapelo u3 MalluHBl.

¢ Haxmure KHONKY GIOKHMPOBKH LITTUHAEIS.

*  C nomomsio raifkoBepra 0cabbTe 1 OTBUHTHTE
32)KUMHYIO TaiiKy.

¢ 3amenute NUM(OBATBHBII KPYT U (rIaHel| IUCKa.

*  TloTsiHuTE KIUIICY KPEIICHUs KOKYXa, YTOObI
Pa3OIOKHpPOBATh €ro.

e JlocTaHbTe 3alIMTHBINM KOXKYX U3 [1a3a B KOpIIyce.

¢ YcTaHOBHUTE HOBBI 3aLTUTHBIH KOXKYX Ha OOPHYIO
KPBIIIKY.

¢ YcTaHOBHUTE KOJKYX B PABUIILHOE TOJIOXKEHHUE.

YnocToBepbTech, YTO rpeGeIoK KIUICh! KPEILIeHHs
KOXKyXa BOIIEN B I1a3 OIIOPHOH KPBIIIKH.

*  VYcranosure duaner aucka, IMQOBaIbHBIA KPYT
3aKHUMHYIO T'aiKy.
e 3areM 3aTAHUTE 3KUMHYIO alKy.

4.5 OKCIIJIYATALIUSA MAIIWHBI

Jiist 06paboTKH OIPE/IeIIEHHOTO MaTepHall UCTIONb3YITe
TOJIBKO PEKOMEH/I0BaHHBIE mnnd)osanm—me KpyTH.
Y66JI[I/ITGCI), YTO MUHHUMAJIbHAsi CKOPOCTh BCIIOMOIaTeIbHOTO
Kpyra cocrasisier 6 500 06 / mun. nim Goee.
InndoBanbHbIil KPyr IPUTOAEH JUIs HUTH(OBKH CBAPHBIX
LIBOB, KOHCTPYKIIMOHHOM U HeprkaBelomleii crany,
TIOATOTOBKH HOBerHOCTCﬁ K CBapke.

A BHIIMAHMUE

3anpemaeTcx HCII0JIb30BaTh yCTpOﬁCTBO 6e3 3aIHUTHOTO
KOXyXa. Hcnonws3zoBanue I]_U'II/Iq)MaI.Ul/lHKI/I 6e3 3alIATHOTO
KOXKyXa MOXKCT MIPUBECTH K TPABMUPOBAHMIO OIleparopa.




Pyccknii

VY6enurech, 4To Bce paboThI BBIIOIHAIOTCS OCIE 3aXKaThs
3aroTOBKH B THUCKaX WJIA BEpPCTaKe.

1. BssBumcsk 3a numpMaIInHKy 06eUMH pyKaMH,
HeO6X0}1PIMO YACpKHUBATh €€ Ha 3HAYUTECIIbHOM
PACCTOSIHUH OT Ce0sl U 3arOTOBOK.

2. 3amyctute NUM(MAIIMHKY U JaiiTe ee
9IEKTPOIBUTATENTIO PA3BUTH TIONHYIO CKOPOCTS.

3. Omnycrure nUMManIMHKy 0 KOHTAKTa C LeJIeBOM
3aroTOBKOM.

4. VYnepxwuBas NUIM(MAIINHKY MOJ yIJioM oT 5° jo 15°,

HCpeMCU.laﬁTC €€ I10 ITOBEPXHOCTH.

5. Jlna crabunbHOCTH paboThl HUTM(DMAIIMHKY IPWKUMAaiiTe
€€ K 3ar0TOBKE C [IOCTOSIHHBIM yCHJIMEM.

=

HpC)KZ[C YEM OTKJIFOYHTH ILUI]/ICI)MaUJl/lHKy, OTBEIUTE €€ B
CTOPOHY OT 3arOTOBKH.

A BHUMAHUNE

Bo usb6exanue noTepy KOHTPOIS M, KaK CIEACTBHE,
TpaBMaTH3Ma HEOOXOAUMO JAepKaTh MUTU(MALTHHKY
00erMH pyKaMH, O/IHA PyKa JIOJDKHA HAXOIUThCS Ha
BCIIOMOT'aTeJILHOM pyuKe.

i [IPUMEYAHUE

TIpu yaepxaHuy NUIH(GMAIINHKA B OJJHON TOUKE CIUIIKOM
JO0JITO UK TIPpU pa60're nox Ooee OCTpPBIM YITIOM B
3aroTOBKE MOI'YT OCTaThbCAd KaHABKH.

i [IPUMEYAHUE

IIpu Gonee MHTCHCHBHOM Ha)KaTUH Ha NUTH(MAIIHHKY
co3jiaeTcst N30BITOYHAS HArPy3Ka Ha JBUraTess. Macca
IHJ'IPIC])MB.I_LH/IHKH JA0CTAaTOYHa IJIA BBIITOJTHECHUSA
GonblMHCTBA HUIH(OBANBHBIX paboT. Clierka HaKUMalTe
Ha LHJ'[HCI)MaL[Il/IHKy, €CIIM CYyIIECTBYET BEPOSTHOCTH
OCTaHOBKH MAallIMHBI O META/UIMYECKYIO0 KPOMKY IPH
nu(OBAHNN KPOMOK C 3a3yOPHHAMH HIIH OTKPYYCHHBIX
60nTOB.

5 TEXOBCJIYKUBAHUE

A BHUMAHUE

Beiabre akkyMynaTopHyto 6aTapelo u3 MalluHbl 10
BBINOJIHEHHS TEX00CTy)KHBAHHS.

A BHIIMAHUE

3anpeu1ae’rc;{ HUCI0JIb30BaTh CUIIbHBIC PACTBOPUTEIIN UIIH
MOIOIIME CPEACTBA TSI OYMCTKH IJJACTMAacCOBOI'0 Kopiryca
¥ KOMITOHCHTOB MaIllWHbI.

5.1 OBHIEE TEXOBCJIYXUBAHHUSA

* Hepeﬂ KaXXJAbIM HCIIOJIb30BAHUEM OCMOTPHUTE
KOMITOHCHTbhI MallIMHbI HA HAJTMYHUE l'lOBpe)KJ]eHHﬁ,

OTCYTCTBYIOIIHX MJIM HE3aKPEIUICHHBIX SIEMEHTOB,
HanpuMep, BUHTOB, TaeK, GOJITOB M KPBILIKH.

« IIporpute MammHy cyXoii TkaHbro0. He ncrons3yiite

PacTBOPHTENH.

A BHUMAHUE

He nomyckaiite KOHTaKTa TOPMO3HOM KUAKOCTH, OCH3MHA,

MarepualioB Ha OCHOBE He(an C I1aCTMacCCOBbIMH

dlIeMeHTaMU. XMMHYECKHE Bel
MOBPEXKICHUIO H TI0pY€ IIACT!

1IECTBA MOTYT IIPUBECTH K
'MaCCOBBIX KOMIIOHEHTOB.

A BHUMAHUE

I/ICHOHB3yﬁTC TOJIBKO YTBEPKJICHHBIC 3aIT4aCTH.

6 TEXHUYECKHUE JAHHBIE

Homunansnoe Hanpsbxkenue |24 B
CKOpOCTh XOJIOCTOTO X0J1a 10500 /mun
Ban M14
JnameTp nucka 125 MM
Macca (6e3 AKB) 1.58 xr

Mopens Garapen

G24B2 / G24B4 u npyrue
Mozenu cepun BAG

Moyiesnb 3apsHOTO
ycTpoiictsa

2913907 u npyrue Mozenu
cepun CAG

M3mepennslii ypoBeHb
3BYKOBOTO JaBJICHHS

83.2 aB(A), Kpa=3 aB(A)

W3mepeHHbIH ypOBeHb
3BYKOBOI'O 1aBJICHUSA

94.2 1B(A), Kyya= 3 1B(A)

3HayeHue BUOpaLuu

6.2 M/c2, K = 1,5 m/c?

PexomMenyemast TeMIieparyp:

a OKpy:Kalomeii cpeapl:

Myukr

Temneparypa

JlnanasoH TemIeparyp Ipu
XpaHEHHH YCTPOHCTBA

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Jlnanason Temneparyp
paboThl ycTpoiicTa

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Jluana3oH TeMieparyp npu
sapsake AKB

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Jluana3zon Temneparyp npu
pabote 3apsiAHOTO
ycTpoiicTBa

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

JlnanasoH TemMIeparyp Ipu
xpanenun AKB

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

JlnanasoH TeMnepatyp npH
paspske AKb

32°F (0°C) - 113°F (45°C)
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7 TAPAHTUA
(ITosHBlit TEKCT rapaHTHHHBIX HOJOKEHUH U yCIIOBHUIH
npeJicTaBlieH Ha BeO-cTpanuiie Greenworks)

Tapanrtus Greenworks cocrapisier: 3 roga Ha HPOIYKT U 2
roaa Ha AKB (6bITOBOE/THYHOE HCTIONB30BAHKE) C AAThI
MOKYIKH. DTa rapaHTHs PaCpPOCTPAHAETCS Ha
npon3BoAcTBeHHbIe fedekThl. [To rapanTHy AedekTHOe
YCTPOICTBO MOUIEKUT PEMOHTY M 3aMeHe. [Ipu
HENpaBHIILHOM MCIIONb30BAHWH YCTPOHCTBA MM
HCHOJIB30BaHUM €T0 B HAPYIICHUE YKa3aHHil U3 PyKOBOACTBA
JUISl BIIazieNiblia FapaHTHs HA YCTPOHCTBO aHHYJIMpPYeTCs.
HopMaibHblit H3HOC M YOBITH KOMIIOHEHTOB HE MOKPHIBAIOTCS.
rapantueil. Ha rapaHTHIO OpHTrHHAIBHOTO IPOU3BOIUTENS HE
BIIMSICT HUKAKasl JIOTIOJIHUTEIIbHASI TAPAHTHSI, IpeuIaraeMast
JIJIEPOM MITH MPOJABLIOM.

Jlns TpeGoBaHus rapaHTUH HEOOXOAUMO BEPHYTh Je(EeKTHBII
HPOIYKT B IMYHKT MOKYIKH BMECTE C J0KA3aTeIbCTBOM
TIOKYTIKH (4CKOM).

8  JEKJAPALIUS

COOTBETCTBUA EC

Hazanune n aJpec MPOU3BOAUTEIIA:

Haspanue: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, [lIsenus

Nwms u aapec OTBETCTBEHHOI'0 COCTAaBUTE/IA JOKYMEHTALIUU:

HasBanue: Iurep Cenepcrpem (Peter Soderstrom)

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, [lIBeuust

Hacrosimum cBUJIETEIBCTBYEM, YTO MPOLYKT

Kareropus: VrnomnudgoansHas
MalruHKa
Mognenb: 3200207 (AGD401)

CepuitHblii HOMep: CM. macropTHYIO TabIHIKy

MPOIYKTA

Ton BeImycKa: CM. nmacnopTHyIo TabIH4Ky

HPOIYyKTa

*  YIOBIETBOPSIET COOTBETCTBYIONIMM TPEOOBAHHUAM
JlupexTuBbl 0 MamMHHOM obopynoBanuu 2006/42/EC.

*  YIOBJIETBOPSIET COOTBETCTBYIOIINM TPEOOBAHHAM
cnenytonmx aupektus EC:
*  2011/65/EU n 2015/863/EU
* 2014/30/EU

Taxxe 3adABJIACM, YTO IIPOIAYKT COOTBETCTBYET CIICAYIOIINM
(‘{aCTﬂM/CTaTBHM) CIUHBIX CBpOl’[eﬁCKHX CTaHIapTOB:

42

EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mecro, nara: Malmo,
08.08.2020

Tonnuce: Tax Ky (Ted Qu),
JIAPEKTOP MO KaYeCTBY

Ted Qu
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Suomi

1 KUVAUS 1. Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron uriin.

2. Tyonni akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu

1.1  KAYTTOTARKOITUS paikalleen.

Kone on tarkoitettu metallien hiontaan ja metallipintojen 3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

hiekkapaperihiontaan.
3.3 POISTA AKKU

1.2 YLEISKATSAUS Kuva 2
Kuva 1. 1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sitd painettuna.

1 Virtakytkin 5 Kiristysmutteri 2. Trrota akku koneesta.

2 Karan lukituspainike 6 Suojus

. 3.4 APUKAHVAN ASENTAMINEN
3 Suuntanuoli 7 Apukahva
4 Suojuksen kiinnitin Kuva 3.
A
2 TURVALLISUUS VAROITUS
Apukahvaa on kiytettava hallinnan menetyksen ja
A VAROITUS mahdollisen loukkaantumisen vélttdmiseksi.
V_gr'r'nista, et luet kaikki turvallisuusohjeet ja noudatat Apukahva voidaan kiinnittad sekd koneen vasemmalle ettd
nuta. oikealle puolelle.

Katso Turvallisuusopas. 1. Asenna apukahva tarvittavaan asentoon.

3 ASENNUS
3.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA
A VAROITUS

Varmista, ettd kokoat koneen oikein ennen kayttod.

2. Kiristd apukahva kadntamalla my6tépaivaan.

4 KAYTTO

A VAROITUS

Kéyti aina suojalaseja.

A VAROITUS

A VAROITUS

» Jos osissa on vaurioita, dld kiytid konetta. valmistaja ei ole suositellut.

Al kiyti lisilaitteita tai lisivarusteita, jos timén tuotteen

«  Jos kaikkia osia ei ole, dlé kiyti konetta.

» Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota yhteys 4.1 KONEEN KAYNNIST[&MINEN

huoltoliikkeeseen.
Kuva 4.
1. Avaa pakkaus. 1. Kaiynnistd kone painamalla kdynnistyskytkin eteenpdin.
2. Lue laatikon sisilld oleva dokumentaatio. 2. Voit lukita kdynnistyskytkimen painamalla
3. Poista kaikki irralliset osat laatikosta. kdynnistyskytkimen etuosaa alaspdin, kunnes se lukittuu.
4. Poista kone laatikosta. I °
4.2 KONEEN PYSAYTTAMINEN
5. Havitd laatikko ja pakkaus paikallisten maéraysten
mukaan. Kuva 5.
1. Pysiytdt koneen vapauttamalla kdynnistyskytkimen, tai
3.2 AKUN ASENTAMINEN jos se on lukittu painamalla lyhyesti kdynnistyskytkimen
takaosaa ja vapauttamalla sen.
Kuva 2.

2. Energian sadstdmiseksi kytke kone péille vain silloin,

A VAROITUS kun kiytit sitd.

< Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

«  Pysiytd kone ja odota moottorin pysahtymistd ennen
kuin asennat tai poistat akun.

¢ Lue ja ymmdrra kaikki akun ja laturin kdyttdoppaan
ohjeet sekd noudata niité.

44



A VAROITUS

Tarkasta kone ennen jokaista kéyttokertaa. Kone on
asennettava oikein ja sen tdytyy liikkua vapaasti. Tee 1
minuutin testi kuormittamattomana. Ald kiyti
vaurioitunutta, pois paikalta liikkunutta tai tarisevaa
konetta. Vaurioitunut kone voi rikkoutua ja aiheuttaa
henkilévahinkoja

43 SUOJUKSEN SAATAMINEN

Kuva 6.

A VAROITUS

Sadda suojus koneeseen oikein huomioiden sen, kummalle
puolelle kahva on asennettu.

A VAROITUS

Laita suojus koneen eteen. Jos suojusta ei ole, kipinit ja
pienet kappaleet hiomalaikasta voivat aiheuttaa
henkilovahingon kayttijélle. Aseta suojus oikeaan kohtaan.

1. TIrrota akku.

2. Vedi suojuksen kiinnitintd suojuksen vapauttamiseksi.
3. Kaiannd suojus oikeaan asentoon.
4

Paina suojuksen kiinnitintd suojuksen lukitsemiseksi.

Varmista, ettd olet asentanut suojuksen harjanteen
laakerikannen uraan.

44  VAIHDA SUOJUS

A VAROITUS

Al vaihda tai irrota suojuksen ruuvia. Tdmén varoituksen
huomiotta jattdiminen voi aiheuttaa suojuksen irtoamisen
kayton aikana ja johtaa henkildvahinkoon.

Suojus on vaihdettava pitkékestoisen kiyton jélkeen. Jos
pudotat koneen ja suojus vaurioituu. Suojuksen vaihtaminen
on myds valttimatonta.

A VAROITUS

Pidé konetta molemmin késin, toinen kisi apukahvassa,
jotta viltét hallinnan menetyksen ja mahdollisen
henkilévahingon.

» Irrota akku koneesta.

* Paina karalukkoa.

»  Kaiyté avainta kiristysmutterin 16ysdamiseen ja
irrottamiseen.

» Irrota hiomalaikka ja levylaippa.

*  Vedi suojuksen kiinnitintd suojuksen vapauttamiseksi.
» Irrota suojus kotelon urasta.

*  Aseta uusi suojus laakerikannen péille.

45

« S&iadd suojus oikeaan asentoon.

Varmista, ettd asennat suojuksen harjanteen laakerikannen
uraan.

« Asenna levylaippa, hiomalaikka ja kiristysmutteri.
»  Kiristd kiristysmutteri.

KONEEN KAYTTAMINEN

Kéyta oikeita, materiaalille suositeltuja hiomalaikkoja.
Varmista, ettd varalaikan vahimméisnopeus on 6500
kierrosta/min. Hiomalaikalla voi hioa hitsauksia, valmistella
hitsattavia pintoja, hioa rakenneteréstd ja ruostumatonta
terdsté.

4.5

A VARO

Al kiiytd konetta ilman suojusta. Koneen kiyttiminen
ilman suojusta voi aiheuttaa henkilovahingon kayttajélle.

i HUOMAA

Kiinnité kaikki tyot ruuvipuristimeen tai puristimella
tyopenkkiin.

1. Pidé konetta molemmin késin edessési ja poispéin sinusta
ja tyokappaleista.

2. Kaiynnistd hiomakone ja anna moottorin ja hiomalaikan
saavuttaa tdysi nopeus.

3. Laske hiomakonetta, kunnes hiomalaikka koskettaa
tyokappaletta.

4. Pidd konetta kallistettuna 5—-15° kulmaan ja siirrd sitd
tasaisella nopeudella.

5. Kaytd riittdvédd painetta, jotta kone pysyy vakaana.

=2

Nosta kone irti tyokappaleesta ennen kuin pyséytit
koneen.

A VAROITUS

Pidé konetta molemmin késin, toinen kési apukahvassa,
jotta viltét hallinnan menetyksen ja henkilovahingot.

i HUOMAA

Jos pidit konetta yhdessé kohtaa liian pitkéén tai piddt
konetta liian jyrkédssd kulmassa, kone tekee uria
tyokappaleeseen.

i HUOMAA

Kova painaminen hidastaa nopeutta ja rasittaa moottoria.
Koneen paino on riittdvé useimpiin hiontatihin. Paina
kevyesti, kun hiot rosoisia reunoja tai 10ystyneitd pultteja,
joissa on vaarana kulmahiomakoneen jadminen kiinni
metalliseen reunaan.
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5 KUNNOSSAPITO

A VAROITUS

Tuote

Limpétila

Akun purkautumislampétila-
alue

0°C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

A VAROITUS

Al kitytd voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

5.1

YLEINEN KUNNOSSAPITO

*  Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista kone
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai

16ystyneiden osien varalta, kuten ruuvit, mutterit, pultit ja

tulpat.

+  Puhdista kone kuivalla liinalla. Al kiyti liuottimia.

A VAROITUS

Ali anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden
paistd kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vaurioittaa muovia ja tehdd muovista kayttokelvottoman.

Kaiytéd vain hyvéksyttyjd varaosia.

6 TEKNISET TIEDOT

Nimellisjannite 24V
Tyhjékdyntinopeus 10500 min™!
Varsi M14
Hiomalaikan ldpimitta 125 mm
Paino (ilman akkua) 1.58 kg

Akun malli

G24B2 / G24B4 ja muut
BAG sarjat

Laturin malli

2913907 ja muut CAG sarjat

Mitattu ddnenpainetaso

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Mitattu dénitehotaso

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Tarind

6.2 m/s?, K =1,5m/s?

Suositeltava kiyttolimpétila-alue:

Tuote

Limpétila

Laitteen sdilytysldmpétila-
alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Laitteen kayttoldmpdétila-alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Akun latauslampdétila-alue

4°C (39 °F) - 40 °C (104 °F)

Laturin kayttolampétila-alue

4°C (39 °F) - 40 °C (104 °F)

Akun sdilytyslampétila-alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

7 TAKUU

(Téydelliset takuuehdot 16ytyvit Greenworks
verkkosivustolta)

. Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille 2 vuotta
(kuluttaja-/yksityiskdytossd) ostopéivastd alkaen. Takuu
kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen tuote
voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota on kiytetty
védrin tai jota kdytetddn muulla tavoin kuin kiyttdoppaassa
kuvatulla tavalla, takuu voidaan mititoidd. Takuu ei korvaa
normaalia kulumista tai kuluvia osia. Jalleenmyyjén tarjoama
lisdtakuu ei vaikuta alkuperdisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessé ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

8 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Ruotsi

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston:

Nimi: Peter Soderstrom

Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Ruotsi

Téten vakuutamme, ettd tuote

Luokka: Kulmahiomakone

Malli: 3200207 (AGD401)
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

« tdyttdd konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

¢ tdyttdd seuraavien muiden EY-direktiivien vaatimukset:
*  2011/65/EU ja (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Lisdksi vakuutamme, ettd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kaytetty:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8



Suomi

Paikka, paivdys: Malmo, Allekirjoitus: Ted Qu, Laatu-
08.08.2020 johtaja

Ted Qu

47



1
L1
12

2

3
3.1
32
33
34

4
4.1

Beskrivning 49
SYFC. ettt 49
OVEISIKE......ovoeoveee e 49

Sékerhet 49

Installation 49
Packa upp maskinen............ccocevervecvnenencencnnn. 49
Montera batteripaketet..........coceoveereriecriennnne 49
Ta ut batteripaketet..........covvvereeererieieeniens 49
Montera hjélphandtaget...........ccccceevveieinnncane 49

Anvindning 49
Starta Maskinen.........coeevvererieenrenenieenienienne 49

48

42
43
44
45

5
5.1

6

7

8

Stinga av maskinen.........cocoveveerereeveenirieenenns 49
Justera skyddet..........coeoeeeneninininiininceee 50
Sitt tillbaka skyddet..........cceoveeenrccnneenne 50
Mangdvrera maskinen.............ocevveeeereerieneennns 50
Underhall 50
Allmént underhall............c.ccoevveviinieeieieieenns 51
Tekniska data 51
Garanti 51
EG-forsikran om

overensstimmelse 51




1 BESKRIVNING 2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet lases fast.
1.1 SYFTE 3. Batteripaketet har installerats nir det hérs ett klick.
Maskinen anvénds for att slipa metaller och ytor av metall. 33 TA UT BATTERIPAKETET
1.2 OVERSIKT Figur 2.
Figur 1. 1. Tryck in och hall in knappen for att frigéra batteriet.
1 OnOffknapp s Klimmutter 2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.
2 Knapp for spindellas 6 Skyddskdpa 34 MONTERA HJALPHANDTAGET
3 Rotationsangivelse 7 Hjdlphandtag
4 Skyddslas Figur 3.

A VARNING

2 SAKERHET

Hjélphandtaget maste anvéndas sa att du inte forlorar
kontrollen &ver maskinen och skadar dig sjélv eller andra.

A VARNING
Se till att utfora/folja alla sakerhetsanvisningar. Hjalphandtaget kan monteras pa vinster eller hoger sida av
maskinen.
Se sakerhetshandboken. 1. Montera handtaget p4 onskad sida.

3 INSTALLATION 2. Vrid hjélphandtaget medurs for att dra at.

3.1 PACKA UPP MASKINEN 4  ANVANDNING

A VARNING
Bir alltid skyddsglasdgon.

A VARNING

Kontrollera att maskinen &r ritt monterad fore anviandning.

A VARNING

A VARNING
¢ Anvind inte maskinen om nagon del ér skadad.
¢ Anvind inte maskinen om nagon del saknas.
*  Om nagon del &r skadad eller saknas, kontakta

Anvind inga tillbeh6r som inte rekommenderas av
tillverkaren av den hér produkten.

servicecenter. 4.1 STARTA MASKINEN

.. Figur 4.
1. Oppna forpackningen. gur ) )

. . . . 1. For att starta maskinen skjuter du On/Off-knappen

2. Léas igenom dokumentationen i forpackningen. framét
3. Tautalla omonterade delar frén forpackningen. 2. Om du vill 1asa On/Off-knappen, tryck ned framsidan av
4. Ta ut maskinen fran forpackningen. On/Off-knappen tills den hakar i.
5. Avfallshantera lddan och forpackningsmaterialet enligt .

lokala regler. 4.2 STANGA AV MASKINEN

Figur 5.

3.2 MONTERA BATTERIPAKETET

1. Nér du ska stinga av maskinen slépper du On/Off-
Figur 2. knappen eller, om den ér last, tryck pa baksidan av On/
Off-knappen och slépp den sedan.

A VARNING . 5 - .
2. Spara energi genom att stinga av maskinen nir den inte
« Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar skadade. anvinds.
«  Sténg av maskinen och vinta tills motorn stannat innan
du monterar eller tar bort batteripaketet. A VARNING
« Lis, forsta och folj instruktionerna i batteriets och Undersok maskinen fore bruk. Maskinen maste monteras
laddarens handbok. rétt sa att det r latt att hantera den. Gor ett 1 minuter langt

driftstest utan belastning. Anvénd aldrig en skadad,
felcentrerad eller vibrerande maskin. En skadad maskin kan
ga sonder och orsaka personskador

1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med
ursparingarna i batteriutrymmet.
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4.3 JUSTERA SKYDDET

Figur 6.

A VARNING

Justera skyddet pa maskinen pa ritt sétt, detta beror pa
vilken sida du monterar handtaget.

A VARNING

Skyddet ska sitta pa framsidan av maskinen. Om det inte
gors kan anvéndaren skadas av gnistor och bitar som
slungas fran slipskivan. Stt skyddet i rdtt position.

Ta ut batteripaketet.
Dra i skyddslaset for att lasa upp skyddet.
Vrid skyddet till ratt position.

Ea o

. Tryck pa skyddsléset for att lasa skyddet.

i NOTERA

Se till att du passar in kanten pa skyddet i skaran pa

lagerlocket.

44 SATT TILLBAKA SKYDDET

A VARNING

Byt inte eller lossa inte skruven pa skyddet. Om du gor
detta kan skyddet lossna vid anvdndning och orsaka
personskador.

Skyddet maste bytas ut efter en ldngre tids anvéindning. Om
du tappar maskinen och skyddet skadas. D &r det ocksa
nddvindigt att byta skyddet.

A VARNING

For att forhindra att du forlorar kontrollen och skadar dig
ska du halla i maskinen med bigge hénder och hélla en
hand pa hjalphandtaget.

»  Ta ut batteripaketet fran maskinen.

*  Tryck pa spindellaset.

* Anvind en nyckel for att lossa och ta bort lasmuttern.
* Tabort slipskivan och skivans flans.

» Drai skyddslaset for att lasa upp skyddet.

*  Tabort skyddet fran skéran i huset.

* Placera det nya skyddet pa lagerlockets nock.

+  Justera skyddet till rdtt position.

Se till att du passar in kanten pa skyddet i skdran pa
lagerlocket.

*  Montera skivans fléns, slipskivan och lasmuttern.
* Dra it lasmuttern.

45 MANOVRERA MASKINEN

Anvind en slipskiva som rekommenderas for det aktuella
materialet. Se till att tillbehorsskivan roterar med en hastighet
pé minst dr 6500 varv/min. Slipskivan dr lamplig for att slipa
svetsfogar, forberedelse av ytor infor svetsning, slipning av
konstruktionsstél och slipning av rostfritt stal.

A OBSERVERA

Anvind inte maskinen utan skyddet. Om maskinen anvinds
utan skyddet kan anvéndaren skadas.

i NOTERA

Allt arbete ska utforas med arbetsstycket fést vid
arbetsbanken med en tving eller klimma.

1. Hall maskinen med bégge hidnder framfor och bort fran
dig och arbetsstycket.

2. Starta vinkelslipen och vinta tills motorn och slipskivan
natt full hastighet.

3. Sénk vinkelslipen tills slipskivan har kontakt med
arbetsstycket.

4. Hall maskinen i 5° till 15° vinkel mot arbetsstycket och
ror den vid en jamn hastighet.

5. Anvind tillrackligt tryck for att halla maskinen stabil.

6. Lyft maskinen fran arbetsstycket innan du stinger av den.

A VARNING

Hall maskinen i bagge hénder sa att du inte forlorar
kontrollen och skadar dig, med en hand pa hjélphandtaget.

i NOTERA
Om du haller kvar maskinen for ldnge pa en punkt eller
haller den i en for stor vinkel, kommer det att bli
fordjupningar i arbetsstycket.

i NOTERA

Om du anvénder ett for stort tryck minskar varvtalet och
belastningen pd motorn okar. Maskinens vikt racker till for
de flesta sliparbeten. Anvénd ett latt tryck nér du slipar
ojamna kanter eller 16sa skruvar dar det ar mojligt att
maskinen hugger pa en vass metallkant.

5 UNDERHALL

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhéll utfors.

A VARNING

Anvind inte starka 16snings- eller rengdringsmedel pa
plasthéljet eller komponenter.
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5.1

ALLMANT UNDERHALL

»  Fore varje anvandning, undersdk maskinen efter skada,
delar som saknas eller 16sa delar som skruvar, muttrar,

bultar och lock.

* Rengor maskinen med en torr trasa. Anvénd inte

16sningsmedel.

A VARNING

Se till att bromsvitska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna. Kemikalier
kan skada plasten och gora den oanvindbar.

A OBSERVERA

Anvind endast godkédnda reservdelar.

6 TEKNISKA DATA

Nominell spanning 24V
Obelastad hastighet 10500 min™!
Skaft M14
Skivdiameter 125 mm
Vikt (utan batteri) 1.58 kg

Batterimodell G24B2 / G24B4 och andra
BAG serier
Laddarmodell 2913907 och andra CAG se-

rier

Uppmiitt ljudtrycksniva

83.2 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Uppmiitt ljudeffektniva

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration

6.2 m/s2, K = 1,5 m/s?

Rekommenderad lufttemperatur:

Punkt

Temperatur

Verktygets forvaringstemper-
atur

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Verktygets driftstemperatur

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Temperaturgrins for batteri-
laddning

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Temperaturgréns for ladda-
ren

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Forvaringstemperatur batteri

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Temperaturgréns for batter-
ianvandning

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTI

(Fullstéandiga garantivillkor dterfinns pa Greenworks

webbplats)
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Greenworks garanti géller i 3 ar for produkten och 2 ar for
batterierna (konsument-/privat bruk) riknat fran inkopsdatum.
Denna garanti giller tillverkningsfel. En felaktig produkt som
omfattas av garantin kan antingen repareras eller bytas ut. For
en enhet som anvints pa fel sitt eller pa andra sétt 4n som
beskrivs i dgarens bruksanvisning kan krav enligt garantin
komma att avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte
av ytterligare garanti lamnad av aterforsiljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkopsstillet tillsammans med bevis pa inkop
(kvitto).

8  EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Namn och adress till personen med behdrighet att
sammanstilla den tekniska filen:

Namn: Peter Soderstrom

Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Hérmed forsikras att produkten

Kategori: Vinkelslip

Modell: 3200207 (AGD401)
Serienummer: Se produktens typskylt
Tillverkningsar: Se produktens typskylt

e darioverensstimmelse med relevanta bestimmelser i
Maskindirektivet (2006/42/EG).

e drioverensstimmelse med bestimmelserna i foljande
EG-direktiv:
«  2011/65/EU & (EU)2015/863
* 2014/30/EU

Dessutom forsékrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvénts:

* EN60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, datum: Malmo,
08.08.2020

Signatur: Ted Qu, Kvalitet-
schef

Ted Qu
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1 BESKRIVELSE
1.1  FORMAL

Maskinen brukes til & slipe metaller og sandtre eller
metalloverflater.

1.2 OVERSIKT

Figur 1.
1 Pé/av-bryter 5 Klemmemutter
2 Spindellaseknapp 6 Beskyttelsesskjerm
3 Retningspil 7 Hjelpehandtak
4 Skjermlas

2 SIKKERHET

A ADVARSEL

Pass pa at du folger alle sikkerhetsinstrukser.

Sl1a opp i sikkerhetshandboken

3 INSTALLASJON

3.1 PAKK UT MASKINEN

A ADVARSEL

Serg for at maskinen monteres korrekt for du benytter den.

A ADVARSEL

*  Du ma ikke bruke maskinen hvis noen av delene er
defekte.

¢ Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

« Hyvis deler mangler eller er skadet, kontakt et
servicesenter.

Apne pakken.
Les dokumentasjonen i esken.
Ta alle de umonterte delene ut av esken.

Ta maskinen ut av esken.

[ S S

Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover og
regler.

3.2 INSTALLER BATTERIPAKKEN

Figur 2.
A ADVARSEL
*  Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne byttes
ut.

«  Stans maskinen og vent til motoren har stoppet helt for
du installerer eller tar ut batteripakken.

*  Les, forstd og folg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.
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1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene pa batteriholderen.

2. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til batteripakken
lases pa plass.

3. Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig installert.
3.3 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2.
1. Skyv og hold pa utleserknappen til batteriet.

2. Ta batteripakken ut av maskinen.

3.4 INSTALLER HJELPEHANDTAKET

Figur 3.

A ADVARSEL

Hjelpehandtaket ma brukes for a forhindre tap av kontroll
og mulig skade.

Hjelpehandtaket kan monteres pa venstre eller hayre side av
maskinen.

1. Monter ekstrahdndtaket i nedvendig posisjon.

2. Vri hjelpehandtaket med urviseren for a stramme.

4 DRIFT

A ADVARSEL

Bruk alltid eyevern.

A ADVARSEL
Bruk ikke noen fester eller tilleggsutstyr som ikke er

anbefalt av produsenten av dette produktet.

4.1 STARTE MASKINEN

Figur 4.
1. For a starte maskinen, trykk pa av/pa-bryteren forover.

2. For a lase pa/av-bryteren trykker du pa av/pa-bryteren
nedover foran til den lases.

4.2 STOPP MASKINEN
Figur 5.
1. For & stoppe maskinen, slipp av/pa-bryteren eller, hvis

den er last, trykk kort pa baksiden av pa/av-bryteren og
slipp den deretter.

2. For a holde energi, mé du bare sla pa maskinen nar du
bruker den.



A ADVARSEL

Undersek maskinen for du bruker den. Maskinen ma
installeres riktig og kan bevege seg fritt. Gjor en prove ved
a bruke den i 1 minutt uten belastning. Ikke bruk skadet,
usentrerte eller vibrasjonsmaskin. Skadet maskin kan
adelegge og forarsake skader

4.3 JUSTER BESKYTTELSEN

Figur 6.

A ADVARSEL

Juster beskyttelsen pa maskinen riktig, se hvilken side du
installerer hédndtaket pa.

A ADVARSEL

La beskyttelsen vaere foran maskinen. Hvis ikke kan gnister
og lose stykker av slipeskiven fore til skade pa operateren.
Sett beskyttelsen pa riktig sted.

Ta ut batteripakken.
Trekk beskyttelseslasen for a lase opp vaktet.

1

2

3. Vri beskyttelsen til riktig posisjon.

4. Skyv beskyttelseslasen inn for a lase beskyttelsen.

Pass pa at du monterer ryggen pa vaktet i sporet pa
lagerdekselet.

BYTT UT BESKYTTELSEN
A ADVARSEL

4.4

Ikke skift eller losne beskyttelsesskruen. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fa beskyttelsen til 4 bli los under
drift og forarsake skade.

Etter utvidet bruk, mé du bytte ut beskyttelsen. Hvis du faller
kan maskinen fordrsaker skade pa beskytteren. Det er ogsd
nedvendig for deg a bytte beskyttelsen.

A ADVARSEL

For & unnga tap av kontroll og mulig skade, bruk maskinen
med to hender og hold den ene handen pé ekstrahdndtaket.

* Ta batteripakken ut av maskinen.
*  Trykk pé spindellasen.

*  Bruk en skiftenekkel til & losne og ta av klemmemutteren.

» Fjern slipeskivehjulet og skiveflensen.

*  Trekk beskyttelseslasen for & lase opp vaktet.

« Fjern beskyttelsen fra sporet i huset.

»  Sett den nye beskyttelsen pa skulderen pa lagerdekselet.
»  Juster beskyttelsen til riktig posisjon.

Pass pé at du monterer ryggen pé beskyttelsen i sporet pa
lagerdekselet.

« Installer skiveflens, slipeskive og klemmemutter.
*  Trekk til klemmemutteren.

4.5 BETJENE MASKINEN

Bruk riktige slipehjul som er anbefalt for materialet. Forsikre
deg om at minimumshastigheten til et tilbehoershjul er 6 500 1/
min. eller mer. Slipehjulet er riktig for sliping av sveiser,
forberedelse av flater som skal sveises, sliping av
konstruksjonsstal og sliping av rustfritt stal.

A FORSIKTIG

Ikke bruk maskinen uten vernet: Bruk av maskinen uten
beskyttelse vil fore til personskade.

i MERK

Sikre alle verk i et skruestykke eller klem det fast til en
arbeidsbenk.

Bruk to hender for & holde maskinen foran og vekk fra
deg og arbeidsstykkene.

2. Start slipere og la motoren og slipehjulet oke til full
hastighet.

3. Senk sliperen til slipehjulet bererer arbeidsstykket.

4. Still maskinen pé skra i en vinkel fra 5° til 15° og beveg
den med stabil hastighet.

5. Bruk tilstrekkelig trykk til & holde maskinen stabil.

6. Loft maskinen vekk fra arbeidsstykket for du stopper

maskinen.

A ADVARSEL

For a forhindre tap av kontroll og personskader, bruk
maskinen med to hender og hold den ene handen pa
hjelpehandtaket.

i MERK
Hvis du setter maskinen pa ett punkt for lenge eller holder
maskinen i en altfor skarp vinkel, vil den lage spor i
arbeidsstykket.

i MERK

Tungt trykk reduserer hastigheten og setter en belastning pa
motoren. Vekten pa maskinen er tilstrekkelig for de fleste
typer slipearbeid. Bruk lett trykk nar du sliper taggete
kanter eller lose bolter der det er mulig for & stoppe
maskinen pa metallkanten.
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5 VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Ta ut batteripakken fra maskinen for vedlikehold.

A ADVARSEL

Unnga 4 bruke sterke opplosn
plasthus eller deler.

inger eller vaskemidler pa

5.1

GENERELT VEDLIKEHOLD

*  For du bruker produktet, ma du kontrollere om det har
skader, mangler eller lose deler, for eksempel skruer,

muttere, bolter og hetter.

* Rengjor maskinen med en
losningsmidler.

torr klut. Ikke bruk

A ADVARSEL

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade

plasten og gjore den umulig &

reparere.

A FOR

SIKTIG

Bruk bare godkjente reservedeler.

6 TEKNISKE DATA

Nominell spenning 24V

Hastighet uten belastning 10500 min™!

Skaft M14

Diameter pa skive 125 mm

Vekt (uten batteri) 1.58 kg

Batterimodell G24B2 / G24B4 og andre
BAG serier

Lademodell 2913907 og andre CAG seri-
er

Malt lydtrykkniva 83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Malt lydeffektniva 94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrasjon 6.2m/s?, K =1,5m/s?

Anbefalt omride for omgivel

sestemperatur:

Punkt

Temperatur

Temperaturomrade for mid-
lertidig lagring

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Temperaturomréde for mid-
lertidig drift

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Temperaturomréade for bat-
terilading

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)
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Punkt

Temperatur

Temperaturomrade for bruk

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

av lader

Temperaturomrade for bat-
terilagring

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

Temperaturomrade for bat-
teriutlading

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

7 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa Greenworks
nettsiden)

Garantien Greenworks er 3 ar for produktet, og 2 ar for
batterier (forbruker / privat bruk) fra kjepsdatoen. Denne
garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt produkt under
garanti kan enten repareres eller erstattes. Garantier som er
misbrukt eller brukt pa andre mater enn som beskrevet i
brukerhdndboken kan ugyldiggjeres. Normal slitasje og slitte
deler dekkes ikke av garantien. Den originale
produsentgarantien pavirkes ikke av tilleggsgaranti fra en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjopsstedet for a kreve
garanti, sammen med kjopsbevis (kvittering).

8 EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige

Navn og adresse til person med autorisasjon til & utarbeide
teknisk fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Vi erklarer herved at produktet

Kategori: vinkelsliper

Modell: 3200207 (AGD401)
Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

« erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

« erisamsvar med de relevante bestemmelsene i folgende
andre EC-direktiver:
* 2011/65/EU og (EU)2015/863
*  2014/30/EU



I tillegg erklaerer vi at folgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har vert brukt:

EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Malmo,

Signatur: Ted Qu, kvalitets-
08.08.2020

direktor

Ted Qu
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1 BESKRIVELSE
1.1  FORMAL
Denne maskine er beregnet til, at slibe metaloverflader.
1.2  OVERSIGT
Figur 1.
1 Tend/sluk-knap 5 Spandemetrik
2 Laseknap til aksel 6 Beskyttelsesskeerm
3 Retningspil 7 Stettehandtag
4 Las til skeerm
2 SIKKERHED

A ADVARSEL

Serg for, at folge/overholde alle sikkerhedsanvisninger.

Se sikkerhedsvejledningen.

3
3.1

INSTALLATION
PAK MASKINEN UD
A ADVARSEL

Serg for, at samle maskinen korrekt for brug.

A ADVARSEL

Hvis nogle dele er beskadige, mé maskinen ikke bruges.
Hvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke bruges.

Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal du
kontakte servicecentret.

Abn pakken.

2. Les dokumentationen i pakken.

3. Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

4. Tag maskinen ud af pakken.

5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

3.2 SAT BATTERIPAKKEN I

Figur 2.

A ADVARSEL

Huvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal du
skifte batteriet eller opladeren.

Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for du
satter batteriet i eller tager det ud.

Lees, forsta og folg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.
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1. Set lofteribberne pa batteripakken sammen med rillerne i
batterirummet.

Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

Nar du herer et klik, er batteripakken sat i.

3.3 FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 2.
1. Hold batteriudleserknappen nede.
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

34 SAT STOTTEHANDTAGET PA

Figur 3.

A ADVARSEL

Stettehandtaget skal bruges til at forhindre tab af kontrol og
mulig skade.

Stettehdndtaget kan settes pa venstre eller hgjre side af
maskinen.

1. Set stottehdndtaget i en behagelig position.
2. Drej stottehdndtaget med uret for at spaende det fast.

BETJENING
A ADVARSEL

Brug altid gjenbeskyttelse.

4

A ADVARSEL

Anvend ikke pdmonteringer eller tilbeher, der ikke
anbefales af fabrikanten af dette produkt.

4.1 SADAN STARTES MASKINEN

Figur 4.
1. For at starte maskinen, skal du trykke teend/sluk-knappen
fremad.

2. For at lase teend/sluk-knappen, skal du trykke den nedad
pé forsiden, indtil den ldses fast.

4.2  SADAN STOPPES MASKINEN

Figur 5.

1. For at stoppe maskinen, skal du slippe taend/sluk-knappen
eller - hvis den er last fast - trykke pa bagsiden af teend/
sluk-knappen og derefter slippe den.

For at spare strom, skal du kun teende maskinen, nar du
bruger den.



A ADVARSEL

Se maskinen efter for hver brug. Maskinen skal samles
korrekt, og skal kunne bevage sig frit. Test maskinen i 1
minut uden at bruge den pa materialer. Undga, at beskadige
maskinen, og undga at satte skiven skavt pa. Hvis en
beskadiget maskine bruges, kan det fordrsage personskader

4.3

Figur 6.

A ADVARSEL

Juster skeermen pa maskinen korrekt i henhold til, hvilken
side handtaget sidder pa.

A ADVARSEL

Serg for at skeermen er pa maskinens forende. Hvis ikke,
kan gnister og lose stykker af slibeskiven fordrsage skade pa
brugeren. Serg for, at skeermen sidder rigtigt.

JUSTER SKARMEN

1. Fjern batteripakken.

2. Trak i skeermlésen, for at lase skaermen op.
3. Vend skarmen til den korrekte position.
4

Tryk pa skarmlésen, for at lase skaeermen.

i BEMARK

Serg for at sette skeermens kam i rillen pé lejehatten.

44  SKIFT SKARMEN

A ADVARSEL

Skruerne i skaermen ma ikke skiftes eller losnes. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan losne skarmen under
brug og forarsage skade.

Efter leengere tids brug, skal skermen skiftes. Hvis du taber
maskinen og beskadiger skarmen. Det er ogsa nedvendigt at
skifte skaermen.

A ADVARSEL

For at forhindre tab af kontrol og personskader, skal du
holde maskinen med to hander og holde den ene hand pa
stottehandtaget.

»  Tag batteripakken ud af maskinen.

»  Tryk pé laseknappen til akslen.

*  Brug en skruenogle til at losne og fjerne lasemetrikken.
» Tagslibeskiven og skiveflangen af.

*  Trek i skeermléasen, for at lase skeermen op.

* Tag skermen af rillen i kabinettet.

* Sat den nye skaerm oven pa lejehaetten.

« Juster skermen til den korrekte position.
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Sorg for at sette skeermens kam i rillen pa lejehatten.

«  Set skiveflangen, slibeskiven og spandemetrikken pa.
*  Spand spendemetrikken.

4.5 BRUG AF MASKINEN

Brug de rigtige slibeskiver, som er beregnet til det valgte
materiale. Serg for, at slibeskivens minimumshastighed er
6.500 r/min. eller derover. Slibeskiven er beregnet til slibning
af svejsninger, klargoring af overflader, der skal svejses,
slibning af konstruktionsstal og slibning af rustfrit stal.

A FORSIGTIG

Maskinen ma ikke bruges uden skarmen. Hvis maskinen
bruges uden skarmen, kan det fore til personskader.

i BEMARK

Serg for, at spaende alle arbejdselementer fast i en skruestik
eller skruetvinge pé en arbejdsbaenk.

Hold maskinen med to hander foran og vk fra dig selv
og arbejdsemnet.

2. Start sliberen og vent indtil motoren og slibeskiven kerer
pé fuld hastighed.

3. Senk sliberen indtil den rorer arbejdsemnet.

4. Hold maskinen i en vinkel fra 5° til 15° og flyt den med
en stabil hastighed.

5. Brug passende tryk til, at holde maskinen stabil.

6. Loft maskinen vaek fra arbejdsemnet, inden du stopper

maskinen.

A ADVARSEL

Hold maskinen med to hander, og hold den ene hind pa
handtaget, sa du ikke mister kontrollen med maskinen og
undgar personskader.

i BEMZARK

Hvis maskinen holdes pa ét sted i lengere tid, eller holder
maskinen i en skarp vinkel, laver den riller i arbejdsemnet.

i BEMARK

Hyvis der trykkes hérdt pd maskinen, reduceres hastigheden
og motoren belastes. Maskinens egen veagt er ofte nok til
det meste slibearbejde. Tryk let pa maskinen, nér du sliber
takkede kanter eller lose bolte, hvor maskinen kan stoppe pa
metalkanten.

5 VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.




A ADVARSEL

Brug ikke sterke oplesningsmidler eller rengeringsmidler
pa plastikkabinettet eller komponenterne.

Produkt Temperatur

Temperaturomrade til batter- | 0°C (32°F)- 45°C (113°F)

iafladning

5.1 GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

» Inden hver brug, skal maskinen undersoges for
beskadigede, manglende eller lose dele, sdsom skruer,
metrikker, bolte og hetter.

*  Renger maskinen med en tor klud. Brug ikke
oplesningsmidler.

A ADVARSEL

Lad ikke bremsevaske, benzin, rdoliebaserede materialer
rore ved plastdelene. Kemikalier kan forarsage skader pa
plastik, og gere den ubrugelig.

A FORSIGTIG

Brug kun godkendte reservedele.

6 TEKNISKE DATA

Nominel spending 24V

Hastighed uden belastning 10500 o./min

Aksel M14 mm

Diskdiameter 125 mm

Vagt (uden batteri) 1.58 kg

Batterimodel G24B2 / G24B4 og andre
BAG serier

Opladermodel 2913907 og andre CAG seri-
er

Malt lydtrykniveau 83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Malt lydeffektniveau 94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration 6.2 m/s?, K =1,5m/s?

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade:

Produkt Temperatur

Temperaturomréde til opbe-
varing af apparatet

0°C (32°F)- 45°C (113°F)

Temperaturomréde til drift af | 0°C (32°F)- 45°C (113°F)
apparatet

Temperaturomréde til batter-
iopladning

4°C (39°F) - 40°C (104°F)

Temperaturomrade til drift af [ 4°C (39°F) - 40°C (104°F)
oplader

Temperaturomréde til batter-
iopbevaring

0°C (32°F)- 45°C (113°F)

7 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes pa
Greenworks hjemmesiden)

Garantien Greenworks gelder i 3 ar for produktet og 2 ar for
batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen. Denne
garanti dekker produktionsfejl. Et defekt produkt under
garantien kan enten repareres eller udskiftes. En enhed, der er
blevet misbrugt eller brugt pa andre méder, end beskrevet i
brugervejledningen, dakkes ikke af garantien. Normalt slid
og slid af dele betragtes daekkes ikke af garantien. Den
originale garanti fra producenten péavirkes ikke af andre
garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kabsstedet (kvittering)
sammen med kebsbevis, for at bruge garantien.

8 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til at
udarbejde den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Heraf erklerer vi, at produktet

Kategori: Vinkelsliber

Model: 3200207 (AGD401)
Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

« erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
maskindirektivet 2006/42/EF.

« erioverensstemmelse med bestemmelserne i folgende
andre EF-direktiver:
e 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Desuden erklerer vi, at folgende (dele/klausuler fra)
europaiske harmoniserede standarder er blevet brugt:



* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Malmo, Underskrift: Ted Qu, kvali-
08.08.2020 tetsdirektor

Ted Qu
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1 OPIS

1.1 CEL

Urzadzenie jest przeznaczone do szlifowania metali lub
$cierania metalowych powierzchni.

1.2 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1.
1 Przycisk WL/WYL. 5 Nakretka zacisku
2 Przycisk blokady 6 Ostona
szpuli zabezpieczajaca
3 Strzatka kierunkowa 7 Uchwyt pomocniczy
4 Zacisk ostony
2 BEZPIECZENSTWO

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze postepujesz zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami bezpieczenstwa.

Zapoznaj si¢ z Instrukcjami bezpieczenstwa.

3 INSTALOWANIE
3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone przed
uzyciem.

A OSTRZEZENIE

e Jesli czgéci sa uszkodzone, nie uzywacé urzadzenia.

«  Jesli brakuje czgsci, nie uzywac urzadzenia.
o Jesli czgsei sg uszkodzone, lub brakuje czgsci, zgtos sig

do punktu serwisowego.

Otworz opakowanie.
Przeczytaj dokumentacj¢ w pudetku.
Wyjmij wszystkie nieztozone czgséci z pudetka.

Wyjmij urzadzenie z pudetka.

S S S

Wyrzué pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzadzeniami.

3.2 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.

Rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

» Jesli akumulator lub tadowarka sa uszkodzone,. wymien
je.

*  Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma sig
zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

*  Przeczytaj, zapoznaj si¢ i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.
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1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

W16z akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania si¢ w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz kliknigcie.

3.3  WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2.
1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

34 ZAMOCOWAC UCHWYT
POMOCNICZY.
Rysunek 3.

A OSTRZEZENIE

Uchwyt pomocniczy nalezy uzywac, by zapobiec utracie
kontroli i mozliwych urazéw.

Uchwyt pomocniczy nalezy zamocowacé po lewej lub prawej
stronie urzadzenia.

1. Ustaw pomocniczy uchwyt w odpowiedniej pozycji.
2. Obro¢ uchwyt pomocniczy zgodnie z ruchem wskazéwek

zegara, by go przymocowac.

DZIALANIE
A OSTRZEZENIE

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.

4

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj zadnych dodatkoéw ani akcesoriow nie
zalecanych przez producenta tego urzadzenia..

41 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 4.
1. Popchnij przetacznik on/off, by wlaczy¢ urzadzenie.
2. Aby zablokowac¢ przetacznik on/off, popchnij go w dét z

przodu az si¢ zablokuje.

42 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 5.



1. aby zatrzymac¢ urzadzenie, zwolnij przetacznik on/off,lub,
jesli jest zablokowany, krotko popchnij tyt przetacznik
on/off,i zwolnij go.

Aby zaoszczegdzi¢ energig, wlaczaj urzadzenie tylko
wtedy gdy go uzywasz.

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem urzadzenie nalezy skontrolowac.
Urzadzenie nalezy poprawnie zainstalowa¢ Urzadzenie
powinno swobodnie przemieszczac sig. Wykonaj test
dziatania przez jedna minut¢ bez obciazenia. Nie uzywaj
uszkodzonego, niewyposrodkowanego lub drgajacego
urzadzenia. Uszkodzone urzadzenie moze peknac i
spowodowac urazy.

4.3

Rysunek 6.

A OSTRZEZENIE

Poprawnie ustaw ostong na urzadzeniu, odnie$ si¢ do strony
z zainstalowang ostona.

A OSTRZEZENIE

Pozostaw ostong z przodu urzadzenia. W przeciwnym razie
iskry i luzne elementy ze $ciernicy spowoduja urazy
uzytkownika. Ustaw oston¢ we wlasciwej pozycji.

USTAW OSLONE.

Wyjmij akumulator.
Pociagnac¢ zapigcie ostony, by odblokowac ostong.

1
2
3. Obro¢ ostong do wlasciwej pozycji.
4

Popchna¢ zapigcie ostony, by zablokowac¢ ostong.

Upewnic sie, ze grzbiet ostony znajduje si¢ w szczelinie na
pokrywie tozyska.

WYMIENIC OSLONE.
A OSTRZEZENIE

Nie zmienia¢ ani nie poluzowac $ruby ostony.

4.4

Niezastosowanie si¢ do tego ostrzezenia moze spowodowaé
poluzowanie ostony podczas dziatania i w konsekwencji
urazy.

Po przedtuzonym okresie uzywania nalezy wymieni¢ ostong.
Jesli urzadzenie upadnie i ostona si¢ uszkodzi. Wtedy takze
nalezy wymieni¢ ostong.

A OSTRZEZENIE
Aby zapobiec utracie kontroli i mozliwych urazow obstuguj
urzadzenie obiema rgkoma i trzymaj jedna rgke na
dodatkowym uchwycie.

e Zapomocy klucza poluzowa¢ i wyjaé nakretke zacisku.
*  Wyjac¢ §ciernicg i kotnierz tarczy.

«  Pociagnac zapigcie ostony, by odblokowac¢ ostong.

*  Wyjaé ostong ze szczeliny w obudowie.

*  Wilozy¢ nowa ostong na rami¢ pokrywy tozyska.

«  Ustawi¢ ostong we wlasciwej pozycji.

Upewnic¢ sig, ze grzbiet ostony znajduje si¢ w szczelinie na
pokrywie fozyska.

«  Zainstalowac¢ kotnierz tarczy, Sciernicg i nakrgtke zacisku.
*  Dokreé nakretke zacisku.

4.5 WLACZ URZADZENIE

Uzyj wlasciwych $ciernic, zalecanych do danego materiatu.
Upewnij sig, ze minimalna prgdkos¢ $ciernicy wynosi 6500
obr./min. lub wiecej. Sciernica jest odpowiednia do
szlifowania spoin, przygotowania powierzchni do spawania,
szlifowania stalowych konstrukeji i nierdzewnej stali.

A PRZESTROGA

Nie uzywaj urzadzenia bez oston. Uzywanie urzadzenia bez
ostony spowoduje urazy uzytkownika.

i UWAGA

Upewnij sig, ze wszystkie materialy beda ustawione w
imadle lub za pomoca zaciskOw na stole warsztatowym.

1. Uzywaj dwoch rak do trzymania urzadzenia z przodu i z
tylu i do trzymania materiatow do obrabiania.

2. Wiacz szlifierke i odczekaj az silnik i $ciernica osiagna
petna predkosé.

3. Obniz szlifierke az $ciernica dotknie materiatu do
obrabiania.

4. Utrzymuj urzadzenie przechylone pod katem 5° do 15° i
przesuwaj przy stabilnej predkosci.

5. Uzywaj wystarczajacego nacisku, by utrzymaé
urzadzenie na stabilnym poziomie.

6. Odsun urzadzenie od materialu zanim wylaczysz

urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Aby zapobiec utracie kontroli i urazow obstuguj urzadzenie
obiema rgkoma i trzymaj jedng reke na dodatkowym
uchwycie.

i UWAGA

Jesli pozostawisz urzadzenie w jednym miejscy zbyt dtugo
lub przytrzymasz urzadzenie pod zbyt ostrym katem,
spowoduje to szczeliny w materiale.

*  Wyjmij akumulator z urzadzenia.
* Popchnij blokad¢ wrzeciona.
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Silny nacisk zmniejszy predko$é i obciazy silnik. Cigzar
urzadzenia jest wystarczajacy do wigkszosci prac
szlifierskich. Uzywaj lekkiego nacisku, gdy szlifujesz
nieregularne krawedzie lub poluzuj $ruby, gdy jest to
mozliwe, by zatrzymac¢ urzadzenie na metalowej krawedzi.

5 KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikow ani detergentow na

plastikowej obudowie lub elementach.

5.1

OGOLNA KONSERWACJA

*  Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy zadne
czgscei nie s uszkodzone, nie brakuje ich lub nie sa
poluzowane, np. $ruby, nakretki, sworznie.

*  Urzadzenie nalezy czysci¢ suchg szmatka. Nie uzywaé

rozpuszczalnikow.

A OSTRZEZENIE

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz materiaty,w
ktorych sktada wchodzi ropa naftowa nie dotykaty
plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga uszkodzié
tworzywo sztuczne i sprawic, ze bgdzie nieuzyteczne.

A PRZESTROGA

Nalezy uzywaé¢ wylacznie zalecanych czgsci zamiennych.

6 DANE TECHNICZNE

Napigcie znamionowe 24V
Predkos¢ bez obcigzZenia 10500 min"!
Watek Ml14
$rednica plyty 125 mm
Waga (bez akumulatora) 1.58 kg

Model akumulatora

G24B2 / G24B4 i inne serie
BAG

Model tadowarki

2913907 i inne serie CAG

Mierzony poziom ci$nienia
akustycznego

83.2dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Drgania

6.2 m/s?, K =1.5m/s?

Zalecany zakres temperatur otoczenia:
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Element

Temperatura

Zakres temperatury przecho-
wywania baterii

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury pracy ur-
zadzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury tadowa-
nia baterii

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Zakres temperatury pracy ta-
dowarki

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Zakres temperatury przecho-
wywania baterii

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury roztado-
wania baterii

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GWARANCJA

(Pelne warunki gwarancji znajduja si¢ na stronie Greenworks
internetowej)

Produkt Greenworks objety jest trzyletnia gwarancja a baterie
- dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie) obowiazujaca od
daty zakupu. Gwarancja obejmuje wady fabryczne. Wadliwy
produkt objety gwarancja moze by¢ naprawiony lub
wymieniony. Urzadzenie niewlasciwie uzywane lub uzywane
w sposoOb inny od opisanego w niniejszej instrukeji traci
gwarancje¢. Zwykle zuzycie oraz zuzyte czgsci nie sg objete
gwarancja. Na oryginalng gwarancj¢ producenta nie
wplywaja zadne dodatkowe gwarancje proponowane przez
dystrybutora lub sprzedawce.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon) nalezy
odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z tytutu
gwarancji

8 DEKLARACJA ZGODNOSCI

WE
Nazwa i adres producenta:
Imig i nazwisko: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg,

Sweden/Szwecja

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:

Imig i nazwisko: Peter Soderstrom

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg,

Sweden/Szwecja

My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt

Szlifierka katowa
3200207 (AGD401)

Kategoria:

Model:



Numer seryjny: Zobacz tabliczk¢ znamionowa na
produkcie

Rok produkeji: Zobacz tabliczk¢ znamionowa na
produkcie

* jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w sprawie
maszyn 2006/42/WE.

*  spelia wymogi okreslone w nastgpujacych innych
dyrektywach europejskich:

*  2011/65/UE & (UE)2015/863
*  2014/30/UE

Ponadto o$wiadczamy, Ze uzyto nast¢pujacych (elementow/
klauzul) zharmonizowanych norm europejskich:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Migjsce, data: Malmo, Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds
08.08.2020 jakosci

Ted Qu
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1 POPIS 1. Zarovnejte ebra na akumulatoru s drazkami v prostoru
pro akumulator.

1.1 UCEL 2. Zatladte akumulator do prostoru pro akumulator, dokud
) akumulator nezapadne na misto.
Stroj se pouziva k brouseni kovt a kovovych povrchi. X . . i
3. Kdyz uslysite kliknuti, akumulator je nainstalovan.

1.2 POPIS . ‘
33 VYJMUTI AKUMULATORU
Obrdzek 1.
) Obrazek 2.
1 Hiavni vypina¢ §  Upinaci matice 1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni akumulator.
2 Tlacitko zamku 6 Ochranny kryt . , .
vietena 2. Vyjméte akumulator ze stroje.

7 Pomocna rukojet’
3 Smérova Sipka

34 INSTALACE POMOCNE
RUKOJETI

2 BEZPECNOST Obrézek 3.

4 Spona chranice

A VAROVANI

A VAROVANT

Pomocna rukojet’ se pouziva pro zabranéni ztraty kontroly a

Ujistéte se, ze dodrzujete vSechny bezpe¢nostni pokyny. Mo¥nému zrandni

Viz Bezpecnostni pfirucka.

3 INSTALACE

Pomocnou rukojet’ 1ze instalovat na levou nebo pravou stranu
stroje.

1. Nainstalujte pomocnou rukojet’ do vhodné polohy.

3.1 ROZBALENI ZARIZENI 2. Otadenim pomocné rukojeti ve sméru hodinovych ru¢icek

— rukojet’ pevné utdhnéte.
A VAROVANI
Pied pouzitim se ujistéte, Ze jste stroj spravné sestavili. 4 PROVOZ

A VAROVANTI

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

A VAROVANT{

*  Pokud jsou soudasti stroje poskozené, stroj

nepouzivejte. T

*  Pokud nemate vSechny soucasti, nepouzivejte stroj. A VAROVANI

*  Pokud jsou soudasti poskozené nebo chybgjici, obrat'te NepouZivejte nastavce nebo prislusenstvi, které
se na servisni stiedisko. nedoporucuje vyrobee tohoto vyrobku.

Oteviete obal. 41 SPUSTENI STROJE
Piectéte si dokumentaci pfilozenou v krabici. ,
Obrazek 4.

1. Pro spusténi stroje stisknéte hlavni vypina¢ dopfedu.

1
2
3. Vyjmeéte z krabice vSechny nesestavené soucasti.
4. Vyjméte stroj z obalu.

5

2. Chcete-li uzamknout hlavni vypinag¢, zatlacte hlavni

Zlikvidujte krabici a obal v souladu s mistnimi ptedpisy. vypina¢ dolt a doptedu, dokud nezapadne.

3.2 INSTALACE AKUMULATORU 4.2 ZASTAVENI STROJE
Obrazek 2. Obrazek 5.

A VAROV A’NI’ 1. Chcete-li stroj zastavit, uvolnéte hlavni vypina¢, nebo
pokud je uzaméeny, kratce zatlacte zadni ¢ast hlavniho
vypinade a poté ho uvolnéte.

*  Pokud je akumulator nebo nabije¢ka poskozena,
vyméite akumulator nebo nabijecku.

2. Chcete-li udrzet energii, zapinejte stroj, pouze kdyz ho

¢ Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru zastavte o
pouzivate.

motor a pockejte, az se zastavi.

« Piectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny uvedené v
piirucce pro akumulator a nabijecku.
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A VAROVANTI i POZNAMKA

Zkontrolujte stroj pted kazdym pouzitim. Stroj musi byt Ujistéte se, ze hibet ochranného krytu nainstalujete do
spravné nainstalovan a musi se volné pohybovat. Proved'te drazky vicka loziska.

test bez zatéze po dobu 1 minuty. Nepouzivejte poskozeny,

nevycentrovany nebo vibrujici stroj. Poskozeny stroj mize +  Namontujte ptirubu kotouce, brusny kotou¢ a upinaci
prasknout a zpUsobit zranéni matici.

; ; ¢ Utdhnéte upinaci matici.
4.3 NASTAVENI OCHRANNEHO L,
KRYTU 4.5 POUZITI STROJE

Obrdazek 6. Pouzivejte spravné brusné kotouce doporucené pro dany
material. Ujistéte se, ze minimalni rychlost kola pfisluSenstvi

A VAROVANI je 6 500 ot/min. nebo vice. Brusny kotou¢ je vhodny pro

Nastavte ochranny kryt na stroji spravné podle strany, na ]t:rousenli Svard, {gr 1p£avu‘p0}/rchu pro[svar?vanl, brousent
Kterou instalujete rukojet. onstrukéni oceli a brouseni nerezové oceli.

- A UPOZORNENT
A VAROVANI Nepouzivejte stroj bez ochranného krytu. Pouzivani stroje

Nechte ochranny kryt pied strojem. V opa¢ném ptipadé bez ochranného krytu zptisobi zranéni obsluhy.
mohou jiskry a uvolnéné ¢asti brusného kotouée zplsobit

zranéni obsluze. Umistéte ochranny kryt na spravné misto. i POZN AMK A

Ujistéte se, ze vSechny prace na obrobku délate ve svéraku
nebo pomoci svorek uchycenych o pracovni stal.

Vyjmeéte akumulator.

2. Vytahnéte sponu krytu a odblokujte ochranny kryt.
3. Otoéte ochranny kryt do spravné polohy. 1. Obéma rukama pfidrzujte stroj pfed vami a mimo
4. Zatlagte sponu krytu pro zajisténi ochranného krytu. pracovni prostor.
i POZN AM KA 2. :\;I)}Lllgsltttrel;)gll;lgt ?ylliclk;tsi motor s brusnym kotouc¢em
Ujistéte se, Ze hibet ochranného krytu nainstalujete do 3. Spust'te brusku doléi, dokud se brusny kotoug nedotkne
drazky vicka loziska. obrobku.

;o , 4. Udrzujte stroj naklonény pod uhlem od 5 ° do 15 °©
4.4 VYMENA OCHRANNEHO KRYTU a pohybujte s nim stabilni rychlosti.

hd

Aby byl stroj stabilni, pouzivejte dostateény pfitlak.

A VAROVANI

o

s Yoy . Nez stroj zastavite, zvednéte stroj od obrobku.
Nevyméiujte nebo neuvoliiujte Sroub ochranného krytu. # stroj zastavite, zv ) Y

Pokud nedodrzite toto varovani, mize dojit k uvolnéni A VAROVANI

ochranného krytu béhem provozu a ke zranéni. . - : .
Chcete-li zabranit ztraté kontroly a zranéni, obsluhujte stroj
obéma rukama a jednu ruku drzte za pomocnou rukojet’.

Po del§im pouzivani je nutno vyménit ochranny kryt. Pokud

vam stroj upadne, mize dojit k poskozeni ochranného krytu. - .

V takovém piipadé je nutné vymeénit ochranny kryt. 1 POZNAMKA

Pokud budete drzet stroj na jednom miste pfili§ dlouho nebo
jej podrzite v pfili§ ostrém uhlu, vytvoii se v obrobku

A VAROVANI

Aby nedoslo ke ztraté kontroly a pfipadnému zranéni, drazky.

obsluhujte stroj obéma rukama a drzte jednu ruku na

pomocné rukojeti. i POZNAMKA

+  Vyjméte akumulator ze stroje. Silny pfitlak snizuje rychlost a zatézuje motor. Hmotnost
stroje postacuje pro vétSinu brusnych praci. Pfi brouseni
zubatych okrajii nebo uvolnénych sroubu, kde se stroj muze
zastavit na kovové hrané, pouzivejte mirny piitlak.

*  Zatlacte aretaci hiidele.
»  Pomoci kli¢e uvolnéte a odstraite upinaci matici.

*  Odstraiite brusny kotou¢ a pfirubu kotouce.
*  Vytdhnéte sponu krytu a odblokujte ochranny kryt.
*  Vyjméte ochranny kryt z drazky plaste.

* Nasad'te novy kryt na vicko loziska.
* Nastavte ochranny kryt do spravné polohy.
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5 UDRZBA

A VAROVANT{

Pted Gdrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

A VAROVANTI

Na plastovy kryt nebo soucasti nepouzivejte silna

rozpoustédla ani Cistici prostredky.

5.1

CELKOVA UDRZBA

*  Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stroj, zda neni

poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné dily, jako

napf. vruty, matice, Srouby a uzavéry.

+  Cistdte stroj suchym hadiikem. Nepouzivejte

rozpoustédla.

A VAROVANI

Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy na
bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie mohou
zplsobit poskozeni plastli a znemoznit jejich pouziti.

A UPOZORNENT{

Pouzivejte pouze schvalené nahradni dily.

6 TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 24V
Otacky naprazdno 10500 min!
Hridel M14
Pramér kotouce 125 mm
Hmotnost (bez akumulatoru) |1.58 kg

Akumulator

G24B2 / G24B4 a dalsi fady
BAG

Typ nabijecky

2913907 a dalsi fady CAG

Mgéfena hladina akustického
tlaku

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Meéfena hladina akustického
vykonu

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrace

6.2m/s?, K =1,5m/s?

Doporudeny rozsah okolni teploty:

Polozka

Teplota

Rozsah teplot pro skladovani
zafizeni

32°F(0°C)-113°F (45°
)

Rozsah teplot pro provoz
zafizeni

32°F(0°C)-113°F@45°
0

Rozsah teplot pro nabijeni
akumulatoru

39°F(4°C)-104°F (40 °
0

70

Polozka Teplota

Rozsah teplot pro provoz na- 39 °F (4 ° C) - 104 ° F (40 °
bijecky C)

Rozsah teplot pro skladovéani |32°F (0°C)-113°F 45°
akumulatoru C)

Rozsah teplot pro vybijeni 32°F(0°C)-113°F45°
baterie O)

7 ZARUKA

(Uplné zaruéni podminky naleznete na webové strance
spole¢nosti Greenworks)

Zaruka Greenworks je 3 roky na vyrobek a 2 roky na
akumulator (spotiebni / soukromé pouziti) od data zakoupeni.
Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady. Vadny vyrobek v
zaruce muze byt bud’ opraven nebo vymeénén. Piistroj, ktery
byl zneuzity nebo pouzity jinymi zpisoby, nez popsanymi v
uzivatelské pfiruc¢ce, mize byt odmitnut pro uplatnéni zaruky.
Na normalni opotiebeni a opotiebované soucasti se zaruka
nevztahuje. Pivodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna zadnou
dodate¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro uplatnéni
zarucniho naroku.

8 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svédsko

Naézev a adresa spolecnosti opravnéné vypracovat soubor
technické dokumentace:

Jméno: Peter Soderstrom

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Uhlova bruska
3200207 (AGD401)

Kategorie:
Model:
Vyrobni ¢islo: Viz §titek s oznacenim vyr-
obku

Rok vyroby: Viz stitek s oznacenim vyr-

obku

« jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.
* jevsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:

* 2011/65/EU a (EU)2015/863



Cesky
*  2014/30/EU

Kromé toho prohlasujeme, Ze byly pouzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):

EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Misto, datum: Malmo,

Podpis: Ted Qu, feditel pro
08.08.2020

kvalitu

Ted Qu
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Slovencina

1 POPIS 1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drizkami v priestore
pre akumulator.

1.1 leEL 2. Zatlacte akumulator do priestoru pre akumulator, kym

) ) o i nezapadne na miesto.
Stroj sa pouziva na brasenie kovov a kovovych povrchov. . X . . .
3. Ked budete pocut’ kliknutie, akumulator je nainstalovany.

9
12 PREHCAD 3.3 VYBRATIE AKUMULATORA

Obrazokl.
) Obrazok 2.
1 Hiavny vypinal 5 Matica svorky 1. Stlacte a podrzte tlacidlo pre uvolnenie akumulétora.
2 Tlac¢idlo uzamknutia 6 Ochranny kryt ] ) )
vretena 2. Vyberte akumulator zo zariadenia.

v 7 Pomocna rukovit’
3 Sipka smeru

34 INSTALACIA POMOCNEJ
RUKOVATI

2 BEZPECNOST Obrdzok 3.

4 Spona chranica

A VAROVANIE

A VAROVANIE

Pomocna rukovit’ sa pouziva na zabranenie straty kontroly

Uistite sa, Ze dodrzujete vietky bezpe¢nostné pokyny. a mozného zranenia

Pozrite si Bezpe¢nostni prirucku.

3 INSTALACIA

Pomocnu rukovit’ je mozné nainstalovat’ na l'ava alebo prava
stranu stroja.

1. Nainstalujte pomocnu rukovit’ do vhodnej polohy.

3.1 ROZBALENIE STROJA 2. Otatanim pomocnej rukoviti v smere hodinovych
ruciciek rukovit pevne dotiahnite.
A VAROVANIE

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste stroj spravne zostavili.

4 OBSLUHA

A VAROVANIE

Vzdy pouzivajte ochranu o¢i.

A VAROVANIE

* Ak sh diely poskodené, stroj nepouzivajte.
« Ak nemate vsetky diely, stroj nepouzivajte.
« Ak st sucasti poskodené alebo chybaju, obrat'te sa na

A VAROVANIE

servisné stredisko. Nepouzivajte ziadne doplnky alebo prislusenstvo, ak ho

neodporuca vyrobca uvedeného vyrobku.

1. Otvorte obal.

2. Precitajte si dokumentaciu prilozena v $katuli. 4.1 SPUSTENIE STROJA
3. Zo skatule vyberte vietky nezmontované diely. Obrézok 4.
4. Vyberte stroj z obalu. 1. Pre spustenie stroja zatlacte hlavny vypina¢ dopredu.
5. Zlikvidujte Skatul'u a obal v silade s miestnymi 2. Ak chcete uzamknut’ hlavny vypina¢, zatladte hlavny
predpismi. vypina¢ dole a dopredu, kym nezapadne.
3.2 INSTALACIA AKUMULATORA 42  ZASTAVENIE STROJA
Obrazok 2. Obrazok 5.

A VAROVANIE 1. Ak chcete stroj zastavit', uvolnite hlavny vypinag, alebo
ak je uzamknuty, kratko zatlacte zadnu Cast’ hlavného
vypinaca a potom ho uvolnite.

¢ Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena, vymerite
akumulator alebo nabijacku.

2. Ak cheete Setrit’ energiu, zapinajte stroj, iba ked’ ho

*  Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora zastavte o,
pouzivate.

stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.
«  Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny uvedené
v prirucke pre akumulator a nabijacku.
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Slovencina

A VAROVANIE

Skontrolujte stroj pred kazdym pouzitim. Stroj musi byt’
spravne nainStalovany a musi sa vol'ne pohybovat’.
Vykonajte test bez zataze po dobu 1 mintty. NepouZzivajte
poskodeny, nevycentrovany alebo vibrujuci stroj.
Poskodeny stroj moze prasknut’ a sposobit’ zranenie.

4.3 NASTAVENIE OCHRANNEHO
KRYTU
Obrazok 6.

A VAROVANIE

Nastavte ochranny kryt na stroji spravne podl'a strany, na
ktoru instalujete rukovat’.

A VAROVANIE

Nechajte ochranny kryt pred strojom. V opa¢nom pripade
mozu iskry a uvolnené Casti brusneho kottca sposobit’
zranenie obsluhe. Umiestnite ochranny kryt na spravne
miesto.

Vyberte akumulator.
Vytiahnite sponu krytu a odblokujte ochranny kryt.
Natocte ochranny kryt do spravnej polohy.

ol

Zatlacte sponu krytu pre zaistenie ochranného krytu.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze chrbat ochranného krytu nainstalujete do
drazky viecka loziska.

44 VYMENA OCHRANNEHO KRYTU

A VAROVANIE

Nevymiefiajte alebo neuvolfujte skrutku ochranného krytu.
Ak nedodrzite toto varovanie, méze dojst’ k uvolneniu
ochranného krytu po¢as prevadzky a k zraneniu.

Po dlh§om pouzivani je nutné vymenit’ ochranny kryt. Ak
vam stroj spadne, moze dojst’ k poskodeniu ochranného
krytu. V takom pripade je nutné vymenit’ ochranny kryt.

A VAROVANIE

Aby nedoslo k strate kontroly a pripadnému zraneniu,
obsluhujte stroj obomi rukami a drzte jednu ruku na
pomocnej rukoviti.

*  Vyberte akumulator zo stroja.

+  Zatlacte aretaciu hriadel’a.

*  Pomocou kl'i¢a uvolnite a odstraite upinaciu maticu.
*  Odstrante brisny koti¢ a prirubu kotuca.

*  Vytiahnite sponu krytu a odblokujte ochranny kryt.

*  Vyberte ochranny kryt z drazky plasta.

* Nasadte novy kryt na viecko loziska.

« Nastavte ochranny kryt do spravnej polohy.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze chrbat ochranného krytu nainstalujete do
drazky viecka loziska.
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« Namontujte prirubu kotuca, brisny kotu¢ a upinaciu
maticu.
*  Dotiahnite upinaciu maticu.

4.5 POUZIVANIE STROJA

Pouzivajte spravne brusne kotii¢e odporucané pre dany
material. Uistite sa, ze minimalna rychlost’ kotica je 6 500 ot/
min. alebo viac. Brisny koti¢ je vhodny na brusenie zvarov,
pripravu povrchov na zvaranie, brusenie konstrukénej ocele

a brasenie nehrdzavejtcej ocele.

A VYSTRAHA

Nepouzivajte stroj bez ochranného krytu. Pouzivanie stroja
bez ochranného krytu spdsobi zranenie obsluhy.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze vietku pracu robite vo zveraku alebo
prichytenim na pracovny stol.

1. Uchopte stroj dvomi rukami pred vami a mimo
pracovného priestoru.

2. Spustite brasku a nechajte motor s brisnym koticom
zvysit’ na plni rychlost’.
3. Spustite brusku, kym sa brasny koti¢ nedotkne obrobku.
4. Udrzujte stroj nakloneny pod uhlom od 5 © do 15 °
a pohybujte s nim so stabilnou rychlost'ou.
5. Na udrZanie stability stroja pouZite dostato¢ny pritlak.

=2

Pred zastavenim stroja nadvihnite stroj od obrobku.

A VAROVANIE

Aby ste predisli strate kontroly a zraneniam, obsluhujte stroj
dvoma rukami a jednu ruku drzte za pomocnt rukovét'.

i POZNAMKA

Ak budete drzat’ stroj na jednom mieste prili§ dlho alebo
v prili§ ostrom uhle, vytvori v obrobku drazky.

i POZNAMKA

Silny pritlak znizuje rychlost’ a zat'azuje motor. Hmotnost’
stroja je dostato¢na pre vacsinu brasnych prac. Ak brusite
zubaté hrany alebo uvolnené skrutky, pouzivajte mierny
pritlak na miestach, kde by mohlo dojst’ k zastaveniu stroja.

5 UDRZBA

A VAROVANIE

Pred tdrzbou vyberte akumulator zo stroja.
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A VAROVANIE Polozka Teplota
Na plastovy kryt alebo sucasti nepouzivajte silné Rozsah teplot pre vybijanie [32°F(0°C)-113°F (45°
rozpustadla ani Cistiace prostriedky. akumulatora C)
5.1 CELKOVA UDRZBA 7 ZARUKA

*  Pred kazdym pouzitim skontrolujte stroj, ¢i nie je
poskodeny, nechybaju alebo nie st uvolnené ziadne
diely, napr. skrutky, matice a uzavery.

«  Cistite iba suchou handri¢kou. NepouZivajte rozpuitadla.

A VAROVANIE

Nedovol'te, aby brzdové kvapaliny, benzin, materialy na
baze ropy prisli do kontaktu s plastovym ¢astami.
Chemikalie mézu spdsobit’ poskodenie plastov a znemoznit’

ich pouZivanie.

A VYSTRAHA

Pouzivajte iba schvalené nahradné diely.

6 TECHNICKE UDAJE

Menovité napitie 24V
Rychlost bez zatazenia 10500 min™!
Hriadel M14
Priemer kotuca 125 mm
Hmotnost’ (bez akumulatora) | 1.58 kg

Model akumulatora

G24B2 / G24B4 a dalsie sér-
ie BAG

Typ nabijacky

2913907 a dalsie série CAG

Merané hladina akustického
tlaku

83.2dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Merana hladina akustického
vykonu

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracie

6.2 m/s?, K =1,5m/s?

Odporiucany rozsah okolitej teploty:

Polozka

Teplota

Rozsah teplét pre skladova-
nie zariadenia

32°F(0°C)-113°F (45°
(®)]

Rozsah teplot na prevadzku
zariadenia

32°F(0°C)-113°F (45°
9]

Rozsah tepldt pre nabijanie
akumulatora

39°F(4°C)-104°F (40°
0

Rozsah teplot na prevadzku
nabijacky

39°F (4°C)-104°F (40 °
©)

Rozsah teplét pre skladova-
nie akumulatora

32°F(0°C)-113°F (45°
(®)]
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(Uplné zaruéné podmienky najdete na webovej stranke
spolo¢nosti Greenworks)

Zaruka Greenworks 3 roky na vyrobok a 2 roky na
akumulator (spotrebné / sukromné pouzivanie) od datumu
zakutpenia. Tato zaruka sa vzt'ahuje na vyrobné chyby.
Chybny vyrobok v zaruke méze byt’ bud’ opraveny alebo
vymeneny. Pristroj, ktory bol zneuzity alebo pouzity inymi
spOsobmi, nez popisanymi v pouzivatel'skej priru¢ke, moze
byt odmietnuty na uplatnenie zaruky. Na normalne
opotrebovanie a opotrebované sucasti sa zaruka nevzt'ahuje.
Povodna zaruka vyrobcu nie je ovplyvnena ziadnou

dodato¢nou zarukou, ktori pontika predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni (pokladni¢ny
blok) musi byt’ vrateny na miesto zak{ipenia pre uplatnenie
zaruéného naroku.

8 VYHLASENIE O ZHODE ES

Naézov a adresa vyrobcu:

Meno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malms, Svédsko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat’ subor
technickej dokumentacie:

Meno: Peter Soderstrom

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Tymto prehlasujeme, ze vyrobok

Uhlova braska
3200207 (AGD401)

Skupina:
Model:

Pozrite si §titok s oznacenim
vyrobku

Vyrobné ¢islo:

Pozrite si §titok s ozna¢enim
vyrobku

Rok vyroby:

« jevsulade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

« jevsulade s nasledujucimi smernicami ES:
« 2011/65/EU a (EU)2015/863
+ 2014/30/EU

Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujuce
eurdpske harmonizované normy (ich Casti/dolozky):
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* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Miesto, datum: Malmo,

Podpis: Ted Qu, riaditel pre
08.08.2020

kvalitu

Ted Qu
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Slovenscéina

1 OPIS

1.1 NAMEN

To orodje se uporablja za bruSenje kovin in peskanih
kovinskih povrsin.

1.2 PREGLED
Slika 1.
1 Stikalo za vklop/izklop 4 Zaponka varovala
2 Gumb za zaklep 5 Pritrditvena matica
vretena 6 Varovalo
3 Puscica, ki ponazarja 7 Pomozni rocaj

smer

2 VARNOST

A OPOZORILO

Vedno v celoti upostevajte navodila za uporabo.

Upostevajte tudi varnostna navodila.

3 NAMESTITEV
3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Pred uporabo se prepricajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

A OPOZORILO

+  Ce so deli poskodovani, naprave ne uporabljajte.
+ (e nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.

«  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na
servisni center.

Odprite embalazo.

Preberite dokumente v $katli.

1.
2
3. Iz Skatle odstranite vse nesestavljene dele.
4. Napravo odstranite iz $katle.

5.

Zavrzite $katlo in embalazo v skladu z lokalnimi predpisi.

3.2
Slika 2.

NAMESTITEV AKUMULATORJA

A OPOZORILO

+  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
zamenjajte.

«  Zaustavite napravo in po¢akajte, da se motor povsem
ustavi, preden namestite ali odstranite akumulator.

« Temeljito preberite in uposStevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori na
akumulatorju.

2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler se
ne usede na svoje mesto.

3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.

3.3
Slika 2.

1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

ODSTRANITE AKUMULATOR

2. Odstranite akumulator iz naprave.

NAMESTITEV POMOZNEGA
ROCAJA

34

Slika 3.

A OPOZORILO

Pomozni ro¢aj je treba uporabiti za prepredevanje izgube
nadzora in morebitnih poskodb.

Pomozni ro¢aj lahko namestite na levo ali desno stran stroja.
1. Pomozni ro¢aj nastavite v ustrezen polozaj.

2. Pomozni ro¢aj privijte tako, da ga zasucete v smeri
urnega kazalca.

4 DELOVANJE

A OPOZORILO

Vedno nosite zas¢ito za oci.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte prikljuckov ali dodatne opreme, ki jo
proizvajalec ni odobril za ta izdelek.

4.1
Slika 4.

1. Za zagon stroja s stikalo za vklop/izklop potisnite napre;j.

ZAGON NAPRAVE

2. Da stikalo za vklop/izklop postavite v zaklenjen polozaj,
ga na sprednjem delu pritisnite navzdol, da se zaskoci.

4.2
Slika 5.

ZAUSTAVITEV NAPRAVE

1. Da stroj zaustavite, spustite stikalo za vklop/izklop ali pa
na kratko pritisnite zadnji del stikala in ga nato izpustite
(v primeru, da je stikalo v zaklenjenem polozaju).

2. Da prihranite energijo, stoj vklopite samo, ko ga
nameravate uporabiti.
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A OPOZORILO

Pred vsako uporabo stroj preglejte. Stroj mora biti pravilno
nastavljen in se mora prosto premikati. Opravite test, kjer
naj 1 minuto stroj obratuje brez obremenitve. Ne
uporabljajte poskodovanih, necentriranih ali vibracijskih
strojev. Poskodovani stroj se lahko zlomi in povzro¢i
poskodbe.

43 NASTAVITEV SCITNIKA

Slika 6.

A OPOZORILO

Prilagodite §¢itnik na stroju in pri tem upostevajte stran, na
katero boste namestili rocaj.

A OPOZORILO

Sgitnik naj bo pred strojem. Ce ni, lahko iskrice in drobci z
brusilnega koluta poskodujejo operaterja. S¢itnik postavite
na ustrezno mesto.

Odstranite akumulator.
Da §¢itnik odklenete, povlecite njegovo sponko.

Séitnik zasutite v pravilen poloZaj.

Rl e

Da §¢itnik zaklenete, pritisnite sponko navznoter.

i OPOMBA

Poskrbite za to, da greben §¢itnika vstavite v utor na lezajni
skodeli.

44 NAMESCANJE SCITNIKA

A OPOZORILO

Ne menjavajte ali odvijajte vijaka $itnika. Ce tega
opozorila ne upostevate, se §¢itnik med uporabo lahko
zrahlja in povzro¢i poskodbe.

Po dalj$i uporabi je treba §¢itnik zamenjati. Ce vam stroj pade
iz rok, se §¢itnik poskoduje. V tem primeru je tudi treba
§¢itnik zamenjati.

A OPOZORILO

Da ne bi izgubili nadzora in se morda poskodovali, stroj
drzite z obema rokama, pri éemer naj bo ena roka na
pomoznem rocaju.

*  Odstranite akumulator iz naprave.

*  Pritisnite zaklep vretena.

* S klju¢em odvijte in odstranite matico sponke.

*  Odstranite brusilni kolut in prirobnico diska.

» Da §¢itnik odklenete, povlecite njegovo sponko.
+  Stitnik vzemite iz utora v ohigju.

* Na ramo lezajne skodele polozite nov §¢itnik.

+  Scitnik zasugite v pravilen polozaj.

79

i OPOMBA

Poskrbite za to, da greben §¢itnika vstavite v utor na lezajni
skodeli.

« Namestite prirobnico diska, brusilni kolut in matico
sponke.
«  Privijte matico sponke.

4.5 UPRAVLJANJE ORODJA

Uporabite pravilne brusilne diske, priporocene za material.
Zagotovite, da je najmanjsa hitrost diska 6500 vrt./min. ali
ve¢. Brusilni disk je primeren za brusenje zvarov, pripravo
povrsine na varjenje ter za brusenje konstrukcijskega in
nerjavnega jekla.

A PREVIDNO

Orodja ne uporabljajte brez varovala. V nasprotnem
primeru se upravljavec lahko poskoduje.

i OPOMBA

Zagotovite, da dela izvajate skrbno in orodje vpnite na
mizo.

Orodje drzite z obema rokama na sprednjem delu in pro¢
od sebe ter obdelovancev.

2. Brusilnik zaZenite in pocakajte, da motor ter brusilnik
dosezeta polno hitrost.

3. Spustite brusilnik, dokler se brusilni disk ne dotika
obdelovanca.

4. Orodje naj bo nagnjeno pod kotom od 5° do 15° in ga
enakomerno premikajte.

5. Na orodje pritiskajte dovolj mo¢no, da zagotovite
stabilnost orodja.

6. Orodje dvignite pro¢ od obdelovanca, preden zaustavite

orodje.

A OPOZORILO

Orodje upravljajte z obema rokama (eno roko polozite na
pomozni roaj), da preprecite izgubo nadzora in morebitne
poskodbe.

i OPOMBA

Ce orodje predolgo pridrzite ne eni tocki ali je orodje pod
prevelikim kotim, boste na obdelovancu ustvarili utore.

i OPOMBA

Mocnejsi, kot je izvedeni pritisk, niZja je hitrost in vecja je
obremenitev motorja. Teza orodja zado$¢a za vecino
brusilnih del. Pri brusenju nazob¢anih robov ali zrahljanih
sornikov, kjer se orodje lahko zaustavi na kovinskem robu,
ne pritiskajte preve¢ na orodje.
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5 VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

A OPOZORILO

Na plasti¢nem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte moc¢nih topil ali Cistil.

5.1

SPLOSNO VZDRZEVANJE

*  Pred vsako uporabo preverite, ali je kosilnica
poskodovana, ali kateri deli, kot so vijaki, matice in
pokrov¢ki, manjkajo oz. so zrahljani.

«  Kosilnico ocistite s suho krpo. Ne uporabljajte topil.

A OPOZORILO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno tekocino,

bencinom ter materiali na naftni osnovi. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo do te mere, da je ni ve¢ mogoce

popraviti.

A PREVIDNO

Uporabite le odobrene nadom

estne dele.

6 TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost 24V

St. vrtljajev v prostem teku 10500 min!
Gred M14
Premer diska 125 mm
Teza (brez akumulatorja) 1.58 kg

Model akumulatorja

G24B2 / G24B4 in druge
serije BAG

Model polnilca

2913907 in druge serije
CAG

Izmerjena raven zvo¢nega
tlaka

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Izmerjena raven zvo¢ne moci

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracije

6.2 m/s?, K =1,5m/s?

Priporoceni razpon za tempe:

raturo okolja:

Element Temperatura
Razpon temperature za 0d 0°C (32°F) do 45°C
shranjevanje orodja (113°F)

Razpon obratovalne temper-
ature orodja

0d 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Razpon temperature polnjen-

ja akumulatorja

0d 4°C (39°F) do 40°C
(104°F)
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Element Temperatura

Razpon obratovalne temper- | Od 4°C (39°F) do 40°C
ature polnilnika (104°F)

Razpon temperature za Od 0°C (32°F) do 45°C
shranjevanje akumulatorja (113°F)

Razpon temperature za Od 0°C (32°F) do 45°C
praznjenje akumulatorja (113°F)

7 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks spletni
strani)

Garancija Greenworks je za izdelke triletna, za baterije pa
dvoletna (za potro$nika/zasebno uporabo) od datuma nabave.
Ta garancija pokriva napake proizvodnje. Izdelek z napako, ki
je pod garancijo, lahko popravimo ali zamenjamo. Garancija
ne velja v primeru napacne uporabe ob neupostevanju
priro¢nika za uporabnike. Garancija ne pokriva obicajne
obrabe in obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko
nudi prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen na mesto
prodaje, s prilozenim dokazilom o nakupu (potrdilom o
plagilu).

8 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca

Ime: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Ime in naslov osebe, ki je pooblasc¢ena za pripravo tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Peter Soderstrom

Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svedska

Izjavljamo, da je izdelek

Kotni brusilnik

3200207 (AGD401)

Kategorija:
Model:

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o iz-

delku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o iz-

delku

« skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

« skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:

« 2011/65/EU in (EU)2015/863
« 2014/30/EU
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Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):

EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Kraj, datum: Malmo,

Podpis: Ted Qu, direktor za
08.08.2020

preverjanje kakovosti

Ted Qu
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1
1.1

OPIS
SVRHA

Stroj se upotrebljava za brusenje metala i pjeskarenje

A UPOZORENIJE

»  Ako su baterijski modul ili punja¢ oSteceni, zamijenite
baterijski modul ili punjac.
*  Zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi prije

ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.
*  Procitajte, upoznajte i slijedite upute za baterijski i
punjac.

metalnih povrSina.

1.2 PREGLED
Slika 1.

1. Poravnajte izbocenja na baterijskom modulu sa
zljebovima u odjeljku za bateriju.

1 Sklopka za 4 Kopca stitnika . . . ..
Kliutivanie/ . . 2. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako da
ukljucrvanje 5 Matica za stezanje s < S
Ll baterijski modul usko¢i na svoje mjesto.
iskljucivanje S
6 Stitnik - . - .
2 Gumb za blokadu . 3. Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden.
osovine 7 Pomoc¢ni rukohvat
3 Strelica za smjer 3.3 UKLONITE BATERIJSKI MODUL
Slika 2.
2 SIGURNOST 1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.

2. Izvadite baterijski modul iz stroja.

A UPOZORENIJE

MONTIRAJTE POMOCNU RUCKU

Pazite da postujete i pridrzavate se svih upute u vezi
sigurnosti.

34
Slika 3.

Pogledajte priru¢nik za sigurnost.

3 UGRADNJA

A UPOZORENIJE

Pomo¢éna rucka mora se koristiti kako bi se onemogucio
gubitak kontrole i moguce ozljede.

VADENJE STROJA IZ AMBALAZE
A UPOZORENIJE

Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe. 1.
2. Pomo¢énu rucku okrecite udesno za zatezanje.

3.1

Pomoéna ru¢ka moze se ugraditi na lijevu ili na desnu stranu
stroja.

Postavite pomo¢nu rucku u potreban polozaj.

A UPOZORENIJE
4 RUKOVANJE

«  Ako su dijelovi ostec¢eni, nemojte upotrebljavati stroj.

*  Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati stroj.

« Ako su dijelovi osteceni ili nedostaju, razgovarajte s
osobljem u servisnom centru.

A UPOZORENIJE

Nosite zastitu za oci.

1. Otvorite pakiranje. A UPOZORENIJE
2. Protitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju. Nemojte koristiti nikakve prikljugke ili pribor koje nije
3. Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije. preporucio proizvodaca ovog proizvoda.
4. Izvadite stroj iz kutije.
5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim propisima. 4.1 POKRENITE STROJ
Slika 4.
3.2 UMETNITE BATERIJU . . o
1. Za pokretanje stroja, sklopku za uklju¢ivanje/
Slika 2. isklju¢ivanje gurnite prema naprijed.

2. Ako zelite zakljucati sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje, gurnite sklopku prema dolje na prednjoj
strani dok se ne zabravi.

4.2 ZAUSTAVITE STROJ

Slika 5.
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1. Ako zelite zaustaviti rad stroja, otpustite sklopku za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje ili nakratko gurnite straznji dio
sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje i otpustite ju ako je
bila zakljucana.

2. Ako zelite Stedjeti energiju, stroj ukljucujte samo onda
kada ga koristite.

A UPOZORENIJE

Ispitajte stroj prije njegove upotrebe. Stroj se mora ugraditi
na propisani na¢in i mora se slobodno vrtjeti. Ispitajte ga u
jednominutnom radu bez optere¢enja. Nemojte koristiti
ostecen, necentriran ili stroj koji vibrira. Osteceni stroj
moze puknuti i izazvati ozljedu.

4.3 PRILAGODBA STITNIKA
Slika 6.

A UPOZORENIJE

Propisno prilagodite $titnik na stroju, pazite na koju stranu
¢ete ugraditi rucku.

A UPOZORENIJE

Stitnik treba biti s prednje strane stroja. Ako nije, iskre i
oslobodeni dijelovi brusne ploce mogu izazvati ozljedu
rukovatelja. Postavite §titnik na propisano mjesto.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Povucite obujmicu titnika da se otkljuca Stitnik.
3. Okrenite §titnik u njegov propisani polozaj.
4

Gurnite obujmicu Stitnika unutra da se zakljuca Stitnik.

i NAPOMENA

Pazite da izbogenje na $titniku ugradite u utor na poklopcu
lezaja.

4.4  VRATITE STITNIK NA NJEGOVO
MJESTO

A UPOZORENIJE
Nemojte zamijeniti ili otpustiti vijak Stitnika. Ako ne
uvazite ovo upozorenje, moglo bi do¢i do otpustanja Stitnika
tijekom rada $to moze izazvati ozljedu.

Nakon duzeg koristenja, morat ¢ete zamijeniti §titnik. Ako
stroj padne i dode do oStecenja titnika. Takoder je potrebno
zamijeniti Stitnik.

A UPOZORENIJE

Da ne bi doslo do gubitka kontrole i moguce ozljede, stroj
upotrebljavajte s dvije ruke i jednom rukom drzite stroj za
pomocnu rucku.

* Izvadite baterijski modul iz stroja.
*  Gurnite blokadu osovine.

«  Steznim klju¢em otpustite ili uklonite steznu maticu.
*  Uklonite brusnu plo¢u i prirubnicu diska.

«  Povucite obujmicu titnika da se otkljuca stitnik.

*  Uklonite §titnik sa zlijeba kuéista.

«  Stavite novi §titnik na izbocenje poklopca lezaja.

¢ Prilagodite Stitnik u propisani polozaj.

i NAPOMENA

Pazite da izbocenje na Stitniku ugradite u utor na poklopcu
lezaja.

«  Ugradite prirubnicu diska, brusnu plo¢u i steznu maticu.
«  Stegnite steznu maticu.

4.5 UPOTREBA STROJA

Upotrebljavajte propisane brusne ploée koje se preporucuju
za odredeni materijal. Zapamtite da je minimalna brzina
pomocne ploce 6.500 o/min ili visa. Brusna ploc¢a je prikladna
za brusenje zavara, pripremanje povrsina za zavarivanje,
brusenje konstrukcijskog ¢elika i brusenje nehrdajuceg celika.

A OPREZ

Nemojte raditi strojem bez Stitnika. Upotreba stroja bez
stitnika izazvat ¢e ozljedu rukovatelja.

i NAPOMENA

Osigurajte i uévrstite izradevine u skripcu ili na radnom
stolu.

1. Stroj drzite s dvije ruke ispred i dalje od sebe i od
izradevina.

2. Pokrenite brusilicu i ¢ekajte da motor i brusna ploca
dostignu punu brzinu.

3. Spustajte brusilicu dok brusna plo¢a ne dodirne
izradevinu.

4. Odrzavajte nagib stroja od priblizno 5° do 15° i pomicite
ga stabilnom brzinom.

5. Uz pomo¢ dovoljno visokog pritiska osigurajte stabilnost
stroja.

6. Odvojite stroj od izradevine prije nego zaustavite rad

stroja.

A UPOZORENIJE

Da ne bi doslo do gubitka kontrole i ozljede, stroj
upotrebljavajte s dvije ruke i jednom rukom drzite stroj za
pomoc¢nu rucku.

i NAPOMENA

Ako stroj drzite predugo na jednom mjestu ili ga drzite pod
o$trim kutom, on ¢e na izradevini stvoriti Zljebove.




i NAPOMENA

Jak pritisak dovest ¢e smanjenja brzine vrtnje i povecat ¢e
opterecenje motora. Tezina stroja dovoljna je za ve¢inu
radova s brusenjem. Lagano pritis¢ite kad brusite valovite
rubove ili otpustene vijke gdje nema moguénosti
zaustavljanja rada stroja na metalnom rubu.

5 ODRZAVANJE

A UPOZORENIJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

A UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdZente na
plasti¢nim kuéistima ili dijelovima.

OPCENITO ODRZAVANJE

*  Prije svake upotrebe, pregledajte ima li na stroju
ostecenih, nedostajucih ili labavih dijelova kao §to su
vijci, matice i éepovi/poklopci.

»  Odcistite stroj suhom krpom. Ne koristite otapala.

A UPOZORENIJE

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na bazi nafte
ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Kemijske tvari
mogu izazvati o§tec¢enja na plastici i dovesti ju u
neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Koristite samo odobrene zamjenske dijelove.

6 TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 24V

Brzina bez optereéenja 10500 min"!

Vratilo Ml14

Promjer diska 125 mm

Tezina (bez baterije) 1.58 kg

Model baterije G24B2 / G24B4 i druge
BAG serije

Model punjaca 2913907 i druge CAG serije

Izmjerena razina zvuénog
tlaka

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Izmjerena razina zvuéne 94.2 dB(A), Kya=3 dB(A)

snage

Vibracije 6.2 m/s?, K =1,5m/s?

Preporudeni raspon temperature okoline:
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Stavka Temperatura

Raspon temperatura za skla-
distenje uredaja

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Raspon temperatura za rad
uredaja

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

Raspon temperatura za pun- |39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

jenje baterije

Raspon temperatura za rad
punjaca

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Raspon temperatura za skla-
distenje baterije

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Raspon temperatura za
praznjenje baterije

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

7 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Greenworks web stranici)

Greenworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i 2
godine za baterije (potrosacka/osobna upotreba) od datuma
kupnje. Ovim jamstvom obuhvaéene su greske u proizvodnji.
Neispravan proizvod u okviru jamstva moZete se popraviti ili
zamijeniti novim. Uredaj koji se koristio na nepropisni na¢in
ili na nacin koji nije opisan u vlasnickom priru¢niku mozda
nece biti obuhvacen ovim jamstvom. Normalno troSenje i
potrosni dijelovi nisu obuhvaceni jamstvom. Na originalno
jamstvo proizvodaca ne utjecu dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje radi
ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s dokazom o
kupnji (racunom).

8 EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Peter Soderstrom

Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svedska

Naziv:

Adresa:

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kutna Brusilica

3200207 (AGD401)

Kategorija:
Model:
Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim poda-
cima



Godina proizvodnje:  Pogledajte natpis s nazivnim poda-
cima

* jeusukladnosti s relevantnim odredbama direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

* jeusukladnosti s odredbama sljedecih ostalih EZ
direktiva:

*  2011/65/EU i (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Stovise, izjavljujemo da su koristeni sljedeci (dijelovi/
recenice) uskladeni europski standardi:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mjesto, datum Malmag, Potpis: Ted Qu, direktor za
08.08.2020 kvalitetu

Ted Qu
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1 LEIRAS
1.1 CEL
A gép fémek és fémfeliiletek csiszolasahoz hasznalhato.
1.2 ATTEKINTES
1.. abra
1 Be/ki kapcesold 5 ROgzitd anya
2 Tengelyrogzitd gomb 6 Véddburkolat
3 Forgasiranyjelzé nyil 7 Segédfoganty
4 Védoburkolat
2 BIZTONSAG

Tartson be minden biztonsagi utasitast.

Lasd a biztonsagi Gitmutatot.

3 TELEPITES
31 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy megfelelGen szerelte-e
Ossze a gépet.

A FIGYELMEZTETES

* Amennyiben bizonyos alkatrészek sériiltek, ne
hasznalja a gépet.

« Ha nincs meg minden alkatrész, ne mitkddtesse a gépet.

* Ha alkatrészek sériiltek vagy hianyoznak, forduljon a
szervizkozponthoz.

Nyissa ki a csomagolast.
Olvassa el a dobozban 1évé dokumentaciot.
Vegyen ki minden nem Gsszeszerelt alkatrészt a dobozbol.

Vegye ki a gépet a dobozbol.

[ RV S

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfelelden artalmatlanitsa.

HELYEZZE BEAZ
AKKUMULATOREGYSEGET.

3.2

Abra 2.
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* Ha az akkumulatoregység vagy a toltd sériilt, akkor
cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a toltét.

+  Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall, miel6tt
felhelyezi vagy leveszi az akkumulatoregységet.

* Olvassa el, ismerje meg, ¢és tartsa be akkumulator és a
t6lt6 hasznalati itmutatojaban 1évo utasitasokat.

1. Tllessze az akkumulatoregységen 1évé emelobordakat
akkumulatortartoban 1év6 hornyokba.

Tolja be akkumulatoregységet az akkumulatortartoba,
amig az akkumulatoregység a helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

AZ A,KKUMULATOREGYSEG
KIVETELE

3.3

2. abra
1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldogombot.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

34 A SEGEDFOGANTYU

FELSZERELESE

Abra 3.

A segédfogantyu a gép folotti uralom elvesztésének és a
lehetséges sériiléseknek a megakadalyozasara szolgal.

A segédfogantyut a gép jobb vagy bal oldalara lehet
felszerelni.

1. Szerelje fel a segédfogantyut a sziikséges pozicidba.

2. A meghuzashoz forgassa a segédfogantyit az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba.

UZEMELTETES

4

Mindig viseljen védészemiiveget.

Ne hasznaljon olyan kiegészité elemeket vagy tartozékokat,
amelyeket a szerszam gyartdja nem ajanl.

41 A GEP ELINDITASA

Abra 4.
1. A gép elinditasahoz tolja el6re a be/ki kapcsolot.

2. A be/ki kapcsolo lezarasahoz nyomja lefelé a be/ki
kapcsolot elol, mig be nem akad.



4.2 A GEP LEALLITASA

Abra’s.

1. A gép leallitasahoz oldja ki a be/ki kapcsolot, vagy ha le
van zarva, réviden nyomja meg a be/ki kapcsolo hatuljat,
majd oldja ki.

Az energiatakarékossag érdekében csak akkor kapcsolja

be a gépet, amikor hasznélni akarja.

Hasznalat el6tt vizsgalja meg a gépet. A gépet helyesen kell
Osszeszerelni, ekkor szabadon lehet mozgatni. Végezzen 1
perces tesztjaratast terhelés nélkiil. Ne hasznaljon sériilt,
nem kozéppontos vagy vibralo gépet. A sériilt gép eltdrhet
és sériiléseket okozhat.

43 A VEDOBURKOLAT BEALLITASA

Abra 6.

A FIGYELMEZTETES

Illessze ra a véddburkolatot a gépre annak megfelel6en,
hogy melyik oldalra szerelte a fogantyt.

A FIGYELMEZTETES
Legyen a véddéburkolat a gép el6tt. Ha nem, a
csiszolokorongrol kipattano szikrak és laza részecskék a
gépkezeld sériilését idézhetik eld. Allitsa a védoburkolatot a
megfeleld helyzetbe.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Huzza meg a védoburkolat rogzitdjét, ezzel kioldja a
védéburkolatot.
Forditsa a védéburkolatot a megfeleld pozicidba.

4. Tolja be a védéburkolat rogzitdjét, ezzel rogziti a

véddburkolatot.

i MEGJEGYZES

Ugyeljen arra, hogy a védéburkolaton 1évé gerinc
illeszkedjen a csapagysapka hornyaba.

A VEDOBURKOLAT CSEREJE

A FIGYELMEZTETES

Ne cserélje ki vagy lazitsa meg a véddburkolat csavarjait.
Ha nem tartja ezt be, meglazulhat munka kdzben a
védoéburkolat, ami sériilésekhez vezethet.

4.4

Ha sokat hasznalta a gépet, ki kell cserélnie a védéburkolatot.
Ha leejti a gépet, megsériilhet a véddburkolat. Ebben az
esetben is ki kell cseréInie a véd6burkolatot.
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A gép folotti feliigyelet elvesztése és a lehetséges sériilések
megeldzése érdekében két kézzel lizemeltesse a gépet, az
egyik kezét tartsa a segédfogantyin.

*  Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

* Nyomja meg a tengelyrogzitot.

«  Egy csavarkulcs segitségével lazitsa meg, majd tavolitsa
el a rogzit6 anyat.

« Tavolitsa el a csiszolotarcsat és a tarcsaperemet.

¢ Huzza meg a véddburkolat rogzitdjét, ezzel kioldja a
védbburkolatot.

« Tavolitsa el a védéburkolatot a hazban 1év6 horonybol.

* Tegye fel az 4j védoburkolatot a csapagysapka vallara.

+  Allitsa be a véddburkolatot a megfelelé pozicioba.

Ugyeljen arra, hogy a véddburkolaton 1évé gerinc
illeszkedjen a csapagysapka hornyéba.

« Szerelje fel a tarcsaperemet, a csiszolotarcsat és a rogzitd
anyat.
¢ Huzza meg a rogzitd anyat.

45 A GEP MUKODTETESE

Hasznaljon megfeleld, az anyaghoz ajanlott csiszolokorongot.
Ugyeljen arra, hogy a tartozék korong minimalis sebessége
6500 ford./perc vagy tobb legyen. A csiszolokorong
koszoriilésekhez, hegesztendd feliiletek elokészitéséhez,
szerkezeti acél csiszolasahoz és rozsdamentes acél
csiszolasahoz alkalmas.

A VIGYAZAT

Ne hasznélja a gépet a véddburkolat nélkiil. Ha a gépet
védéburkolat nélkiil hasznalja, akkor az tizemeltetd
megsériilhet.

i MEGJEGYZES

Minden munkadarabot rogzitsen egy befogoba vagy egy
munkapadhoz.

Két kezével tartsa a gépet maga eldtt, illetve magatol és a
munkadaraboktdl tavol.

2. Inditsa el a koszoriit, és hagyja, hogy a motor és a
csiszolokorong elérje a teljes fordulatszamot.

3. Engedje le a koszoriit, amig a csiszolokorong a
munkadarabhoz nem ér.

4. Tartsa a gépet 5° és 15° kozott megdontve, és stabil
sebességgel mozgassa.

5. Fejtsen ki megfelelé nyomast, hogy a gép stabil
maradjon.

6. A gép leallitasa el6tt emelje le a gépet a munkadarabrol.



A FIGYELMEZTETES

A gépet két kézzel mikddtesse, és tartsa egyik kezét a
kiegészité fogantyin, hogy megtartsa az iranyitast felette, és
a sériilések elkeriilése érdekében.

G24B2 / G24B4 és mas
BAG sorozat

Akkumulator modell

To6lté modell 2913907 és mas CAG soro-

zat

i MEGJEGYZES

Ha a gépet egy ponton tul hosszira allitja, vagy tal éles
szogben tartja, akkor hornyok alakulnak ki a
munkadarabon.

i MEGJEGYZES

A nagy nyomas csokkenti a sebességet, ¢s megterhelheti a
motort. A legtobb csiszolashoz elég gép stlya. Enyhe
nyomast fejtsen ki, amikor egyenetlen széleket vagy laza
csavarokat csiszol, ha a gépet meg Iehet allitani a fém
szélen.

5 KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbal.

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon erds oldoszereket vagy tisztitoszereket a
miianyag burkolaton vagy a komponenseken.

51 ALTALANOS KARBANTARTAS

*  Minden hasznalat el6tt ellendrizze a gépet sériilések,
hianyz6 vagy laza alkatrészek, pl. csavarok, anyak,
alatétek és sapkak szempontjabol.

o A gép tisztitasat csak egy nedves ruhaval végezze. Ne
hasznaljon oldoszereket.

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petréleum alapu
anyagok a mlianyag alkatrészekhez érjenek. A vegyszerek
megrongalhatjak a milanyagot, ¢és javithatatlanna teszik
oket.

A VIGYAZAT

Csak jovahagyott cserealkatrészeket hasznaljon.

6  MUSZAKI ADATOK
Névleges fesziiltség 24V
Uresjarati fordulatszam 10500 / perc
Tengely M14
Korong atmérd 125 mm
Stly (akkumulator nélkiil) 1.58 kg
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Meért hangnyomasszint 83.2dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Meért hangteljesitményszint | 94.2 dB(A), Kya=3 dB(A)

Rezgés 6.2 m/s?, K =1,5 m/s?

A javasolt kornyezeti hmérséklet-tartomany:

Cikkszam Hémérséklet

Késziilék tarolasi hdmérsék- |32 °F (0 °C)— 113 °F (45
let-tartomany °C)

A késziilék mikodtetési 32°F (0 °C) — 113 °F (45
homérséklet-tartomanya °C)

Az akkumulator toltési hém- |39 °F (4 °C) — 104 °F (40
érséklet-tartomanya °C)

A t61t6 mikodtetési hémér- |39 °F (4 °C) — 104 °F (40
séklet-tartomanya °C)

Az akkumulator tarolasi 32°F (0°C)— 113 °F (45
hoémérséklet-tartomanya °C)

Az akkumulator lemeritési 32°F (0°C)— 113 °F (45
homérséklet-tartomanya °C)

7 JOTALLAS
(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Greenworks
weboldalon)

A Greenworks Jotallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztoi/otthoni hasznalat) a
vasarlas idopontjatol szamitva. Ez a jotallas kiterjed a
gyartasi hibakra. A jotallas hatalya ala es6 hibas termék
javithato vagy cserélhetd. A helyteleniil vagy nem a kezel6i
kézikonyvben leirtak szerint hasznalt egység elveszitheti a
jotallasat. A normal kopas és kopoalkatrészek nem képezik a
jotallas targyat. Az eredeti gyartoi jotallast nem befolyasolja
egy esetleges kereskeddi vagy viszonteladoi extra jotallas.

A jotallasi kovetelés benytjtasahoz a hibas terméket a
vasarlast igazolo szelvénnyel egyiitt (nyugta) vissza kell vinni
a vasarlas helyére.

8  EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
A gyartd neve és cime:
Név: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svédorszag

A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy neve és
cime:



Név: Peter Soderstrom

Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svédorszag

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

Kategoria: Sarokcsiszolo gép

Modell: 3200207 (AGD401)
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

» megfelel a gépekrdl szo016 2006/42/EK iranyelv alapvetd
kovetelményeinek.

» megfelel a kovetkez6 egyéb EK iranyelvek
kovetelményeinek:
»  2011/65/EU és (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Tovabba kijelentjiik, hogy a kovetkezd Eurdpai harmonizalt
szabvanyokat (azok részeit/kikotéseit) alkalmaztuk:

«  EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Hely, datum: Malmo, Alairas: Ted Qu, mindségbiz-
08.08.2020 tositasi vezetd

Ted Qu
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1 DESCRIERE A AVERTISMENT
* Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
11 scop deteriorat, inlocuiti setul de acumulatori sau
incarcatorul.

Aceastd masina este destinata polizarii si slefuirii metalului
sau a suprafetelor de metal. »  Opriti magina si asteptati pana cand motorul se opreste

inainte de a instala sau a scoate setul de acumulatori.

1.2 PREZENTARE GENERAL A +  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din manualul
setului de acumulatori si al incarcatorului.
Figura 1.
N B Lo 5 1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de acumulatori cu
1 Intreru;;ator de 5 Piulita clema canelurile din compartimentul setului de acumulatori.
ornire/oprire Ar3 R
g " deliyl _ 6 Aparatoare' ) 2. Impingeti setul de acumulatori in compartimentul
uton ocare ax 7 Maner auxiliar acestuia pana cand setul de acumulatori se blocheaza in
Sageata directionald pozitie.
4 Clema aparatoare 3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este instalat.
2 SIGURANTA 3.3 SCOATEREA SETULUI DE
ACUMULATORI
A AVERTISMENT
Figura 2.

Asigurati-va ca respectati toate instructiunile de siguranta.

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a setului
de acumulatori.

Consultati Manualul de siguranta.

3 INSTALARE

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

34 INSTALAREA MANERULUI

3.1 DEZAMBALAREA MASINII AUXILIAR

A AVERTISMENT Figura 3.
Asigurati-va ca ati asamblat corect masina inainte de A AVERTISMENT
utilizare.

Manerul auxiliar trebuie utilizat pentru a preveni pierderea
controlului si eventualele raniri.

A AVERTISMENT

*  Daci piesele au deteriorari, nu utilizati masina.

Manerul auxiliar poate fi instalat in partea dreapta sau stanga

* Dacid nu aveti toate piesele, nu utilizati masina. a maginit.
+  Daci piesele sunt deteriorate sau lipsesc, discutati cu L. Instalai auxiliar in pozitia dorita.
centrul de service. 2. Rotiti manerul auxiliar in sensul acelor de ceas pentru a-1
strange.
1. Deschideti ambalajul.
2. Cititi documentatia din cutie. 4 UTILIZAREA
3. Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
L A AVERTISMENT
4. Scoateti masina din cutie.
o s . Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
5. Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.
A AVERTISMENT
3.2 INSTALAREA SETULUI DE Nu utilizati nicio componenta sau accesoriu care nu a fost
ACUMULATORI recomandat de producitorul acestui produs.
Figura 2.

4.1 PORNIREA MASINII

Figura 4.

1. Pentru a porni masina, impingeti intrerupatorul On/Off
(Pornit/Oprit) inainte.
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2. Pentru blocarea intrerupatorului On/off, apasati-1 in jos A AVERTISMENT
din partea din fatd pana cand se anclangeaza.

Pentru a preveni pierderea controlului i riscul de ranire,

4.2 OPRIREA MASINII utilizati magina cu ambele maini si mentineti o mana pe

manerul auxiliar.

Figura 5.

1. Pentru a opri masina, eliberati intrerupatorul On/Off * Scoatefi setul de acumulatori din masind.

(Pornit/Oprit), sau dac este blocat, apasati scurt partea *  Apasati butonul de blocare a axului.
din spate a intrerupatorului On/off, dupa care eliberati-1. «  Utilizati o cheie pentru a slabi si indeparta piulita de
2. Pentru a economisi energie, puneti scula in functiune }:)rmdere
numai cand o utilizati. « Indepartarea discului abraziv si a flansei discului.
* Trageti de clemele aparatorii pentru a o debloca.
A AVERTISMENT +  Indepartati aparatoarea din canelurile carcasei motorului.

Examinati masina inainte de a o utiliza. Masina trebuie « Instalati noua apiritoarea pe muchia capacului
instalata corect si se poate deplasa nestingherita. Efectuati cuzinetului.
un test, puneti masina sa functioneze in gol, timp de 1 +  Reglati aparitoarea in pozitia sa corect.

minut. Nu utilizati o masina avariata, descentrata sau care
vibreaza. O masina avariatd se poate rupe si cauza raniri.

Asigurati-va ca ati instalati muchia de pe aparatoare in

4.3 AJUSTAREA APARATORH canelura de pe capacul cuzinetului.

Fi; 6. . . L T,
‘gura « Instalati flansa discului, discul abraziv si piulita de

A AVERTISMENT prindere.

. . . L «  Strangeti piulita de prindere.
Pentru a ajusta aparatoarea de pe masina corect, tineti cont et pruttt P
de partea pe care instalati manerul.

4.5 FUNCTIONAREA MASINII

A AVERTISMENT Utilizati discurile de polizare corecte, care sunt recomandate

A ox N P A entru material. Asigurati-va cd viteza minima a discului este
Coborati aparatoarea in fata masinii. In caz contrar, scantei p . surat . .
o . . . < de 6,500 r/min. sau peste. Discul de polizare este corect
si piese desprinse din discul abraziv pot cauza ranirea . . o .
operatorului. Amplasafi apiratoarea in pozitia corectd pentru polizarea sudurilor, pregatirea suprafetelor ce urmeaza
i a fi sudate, polizarea otelului structural si polizarea inoxului.

1. Indepartarea setului de acumulatori. A ATENTIE

2. Trageti de clemele aparatorii pentru a o debloca. Nu utilizati masina fara aparatoare: Utilizarea masinii fara
3. Rotiti aparitoarea in pozitia sa corect. apdratoare va cauza ranirea operatorului.

4

Apasati clemele aparatorii pentru a o bloca. . -
i NOTA

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata de un banc de
Asigurati-va cd ati instalati muchia de pe aparatoare in lucru cu ajutorul unei menghine sau cu cleme.
canelura de pe capacul cuzinetului.

1. Utilizati-vd ambele maini pentru a tine masina in fata
4.4 iNLOCU]RE A APARATORII dumneavoastra si departe de corp si de piesele de
prelucrat.
A AVERTISMENT 2. Porniti polizorul si lasati motorul si discul de polizare sa
Nu inlocuiti sau sd slabiti surubul aparatorii. Nerespectarea atingd viteza maxima.
acestui avertisment poate duce la slabirea aparatorii in 3. Coborati polizorul pani cand discul de polizare atinge
timpul utilizarii si la provocarea de accidente. piesa de prelucrat.

4. Pastrati masina inclinata intr-un unghi cuprins intre 5° si

Dupa utilizare indelungata, trebuie sa inlocuiti aparatoarea. In 15° si deplasati-vi la vitezi stabila.

cazul care masina este scapata pe jos §i aparatoarea este

avariat, va fi nevoie sa inlocuiti aparitoarea. 5. Utilizati suficienta presiune pentru a mentine masina

stabila.
6. Ridicati masina de pe piesa de prelucrat inainte de a o
opri.
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A AVERTISMENT

Pentru a preveni pierderea controlului si accidentarea,
utilizati magina cu ambele maini si pastrati o mana pe
manerul auxiliar.

i NOTA

Daca tineti masina prea mult intr-un singur punct sau intr-
un unghi prea ascutit, aceasta va lasa santuri in piesa de
prelucrat.

Model de acumulator G24B2 / G24B4 si alte game

BAG

Model de incarcator 2913907 si alte game CAG

Nivel de presiune sonora ma-
surata

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

Nivel de putere acustica ma- |94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

surat

Vibratii 6.2m/s?, K=1,5m/s?

i NOTA

Presiunea puternica scade viteza si solicita motorul.
Greutatea masinii este suficienta pentru majoritatea
lucrarilor de polizare. Utilizati presiune scazutd cand
polizati muchii zimtate sau bolturi slabite cand este posibil
ca masina sa se opreasca pe muchia de metal.

5  INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.

A AVERTISMENT

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa sau
componentele din plastic.

51 INTRETINERE GENERALA

+ Inainte de fiecare utilizare, examinati masina pentru
eventuale piese avariate, absente sau fixate defectuos,
precum suruburi, piulite si capace.

» Curatati masina cu o carpa uscata. Nu utilizati solventi.

A AVERTISMENT

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact cu
lichid de frana, benzind, materiale pe baza de petrol.
Produsele chimice pot provoca deteriorarea materialului
plastic si il pot face neutilizabil.

Folositi numai piese de schimb aprobate.

6 DATE TEHNICE
Tensiune nominala 24V
Turatie de mers in gol 10500 min™!
Ax Ml14
Diametru disc 125 mm
Greutate (fara acumulator) 1.58 kg
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Interval de temperaturid ambientald recomandata:

Articol Temperatura

Interval de temperatura de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

depozitare a aparatului

Interval de temperatura de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

functionare a aparatului

Interval de temperatura de 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

incarcare a acumulatorului

Interval de temperatura de 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

functionare a incarcatorului

Interval de temperatura de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

depozitare a acumulatorului

Interval de temperatura de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

descarcare a acumulatorului

7

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate fi
consultata Greenworks pe website)

GARANTIE

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de 2 ani
pentru baterii (consumat/uz personal) incepand de la data
cumpararii. Aceasta garantie acopera toate defectele de
fabricatie. Un produs defect aflat sub garantie poate fi reparat
sau inlocuit. Unei unitati utilizate gresit sau utilizate in alte
moduri decét cele descrise in manualul de instructiuni se
poate respinge garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu
sunt acoperite de garantie. Garantia originala oferita de catre
fabricant nu este afectata de catre nicio garantia suplimentara
oferitd de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare pentru a
solicita aplicarea garantiei, impreund cu dovada achizitiei
(chitanta).

8 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele i adresa producatorului:

Numele: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suedia
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Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze dosarul

tehnic:
Numele: Peter Soderstrom
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suedia

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie: Polizor unghiular
Model: 3200207 (AGD401)
Numar de serie: A se vedea eticheta cu carac-

teristici tehnice

Anul fabricatiei: A se vedea eticheta cu carac-
teristici tehnice

* este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

» este in conformitate cu prevederile urmatoarelor directive
ale CE:

*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

in plus, declardm ci au fost utilizate urmatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Locul, data: Malmo, Semnatura: Ted Qu, Director
08.08.2020 Calitate

Ted Qu
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OBbJIrapcKu

1 OIMUCAHME
1.1 LEJI

MarnuHara ce U3MoJI3Ba 3a CMIJIAHE HA METaJM U nutaiidaHe
Ha METaJIHU NTIOBbPXHOCTH.

1.2 [PEIIEJ

Duzypa 1.
1 Koy 3a BrirouBane/ 5§ 3arsraiia raiika
H3KJII0YBaHe 6 3amuTeH mpeanasuTen
2 bByton 3a 3akmouBane 7 Cnomararelsa
Ha mInuHaeaa PBKOXBaTKa

3 Crpenka 3a mocoka

4 Kimrnc Ha
MpeAna3uTes

2 BE3OIIACHOCT

A TIPEJVYIIPEXXIEHUE

VBepere ce, ue H3MBIHABATE/CIIEBATE BCHYKH HHCTPYKIIHK
3a 6E30I1aCHOCT.

OObpHETE e KbM PBKOBOACTBOTO 32 630MacHOCT.

3 MOHTAX
3.1 PA30OIIAKOBAHE HA MAIIWUHATA

A TIPEJQVYIIPEXXJIEHNE

VBepere ce, Ue cTe CIIIOOMIN MaNIMHATA MO TTOIXOJISII
HA4UH Mpeau ynorpeda.

A TIPEJVYITPEXXJIEHVE

* Axo gacTuTe ca TIOBPECHHU, HE HM3MO0I3BaiiTe

MamiuMHara.

* Axo He pasrojiarate ¢ BCHYKM 4acCTH, HE pa60T6TC C
MalinHara.

* AKo vacTuTe ca TIOBPEJICHU WJIU JIMIICBAT, TOBOPETE ChC
CEPBU3HUSA LIEHTHP.

—_

OTBOpeTe OIaKoBKaTa.

2. [Ilpouerere TOKyMEHTALMATA B KyTHATA.
3Bajere BCHUKH 4acTH, KOUTO HE ca CIII00eHH, OT
KyTHSTA.

4. MW3Bazere MalMHaTa OT KyTHATA.

H3xBbpreTe KyTHATA U OITAKOBKATA B ChOTBETCTBHE C
MECTHHTE PeryJaluu.

3.2 MOHTHPAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUSL

Dueypa 2.

98

A TIPENYIIPEXXIEHUE

*  AKO akyMysaTtopHaTa Oarepus Wi 3apsiIHOTO
yCTpOI\/'ICTEO Ca MOBPECHH, IIOAMEHETE aKyMYyjlaTOpHaTa
Garepusi WK 3apsSIAHOTO YCTPOICTBO.

* CnpeTe MaliuHaTra u HBHaKaﬁTC, J0KaTO OABUTaTCJIAT HE
CIIpe€ Npean MOHTHPAHE UM CHEMAHE Ha
aKyMyJaTopHaTa 6arepus.

+ Tlpouerere, 3amo3HaiiTe ce U Cra3BaiiTe HHCTPYKIUUTE
B PBKOBOJICTBOTO M Ha aKyMyJIaTopa U 3apsIHOTO
YCTpPOHCTBO.

1. l'lo;[paBHeTe pe6paTa 3a MOBJAHUTaHC Ha aKyMyJlaTropHaTa
6aTepm ¢ 5k1e60BETE B OT/ICIICHHETO Ha aKymynaropa.

2. Harucuere akymynaropHara O6arepusi B OTACICHUETO Ha
aKyMyJaTopa, 10KaTo akyMyJlaTopHaTa Oarepus He ce
3aKJIK4YU B MACTOTO.

3. Koraro gyere mpakBaHe, aKkyMyJaTopHaTa darepus ¢

MOHTHpaHa.

3.3 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA
BATEPUA

Dueypa 2.
1. Harucuere u 3a1pbxTe GyTOHa 32 0CBOOOX/[ABAaHE HA
aKyMyJaTopa.

2. CHemere akyMynaTopHara OaTepys OT MaIlIHATA.

34 MOHTHPAHE HA
CIHOMATATEJIHATA
PBKOXBATKA

Dueypa 3.

A TIPENYIIPEXXJIEHWE
CriomararesHata pbKOXBaTKa Tpa0Ba Jja ce M3M0JI3Ba 3a
TIpEIOTBpATsABAHE Ha 3&1"}/63 Ha yIpaBJICHUE U Bb3MOXXHO
HapaHsBaHe.

Cromararensara PBKOXBATKa MOXKE 1a 6’[:£[C MOHTHpaHa OT
JisABaTa WM JsCHara CTpaHa Ha MallhHara.

1. MoHnTupaiite cnomarareHara pPbKOXBaTKa B
Heo0XoAuMAaTa MO3ULIHS.

2. 3aBbpTeTe crioMararenHara pbKOXBaTKa 1o
JaCOBHUKOBATA CTPEJIKA, 3a Jia 5l 3aTeTHeTe.

4 PABOTA

A TTPEJQVYITPEXXTEHUE

Bunaru Hocete 3aliyiTa 3a O4MuTeE.

A TIPEJVYITPEXXJTEHUE

He n3non3paiite 1pyru npucTaBKU MM aKCECOAPHU, KOUTO
HE Cca NPENOPHYaHU OT IPOU3BOAMTENS HA TO3U IPOLYKT.
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4.1 CTAPTUPAHE HA MAILIMHATA

Dueypa 4.

1. 3a CTapTUpaHE Ha MalllMHaTa HATUCHETE KJIK0Ya 3a
BKJIFOUBAHE/U3KIIIOYBAHE Hanpen.

3a 3aKiII04BaHe Ha KIIF0Ya 33 BKIIOYBAHE/H3KIIIOYBAHE
HATHUCHETE KJII0Ya 3a BKIIIOYBAHE/U3KIIIOUBAHE HaJ01y B
MIpeHaTa 4acT, J0KaTo Tol ce QUKCHpa.

4.2 CIIMPAHE HA MAIIWHATA

Duzypa 5.

1. 3a jia cpere MalMHara, OTIIyCHETE KJlo4a 3a
BKJIIOYBAHE/U3KIIIOUBAHE MIIH, KO TOH € 3aKIIIOYCH,
HATHCHETE 3a KPaTKo 3a/1HaTa 4acT Ha KJII04a 3a
BKJIFOUBaHE/U3KIIIOYBAHE U CJIEI TOBA 51 OTILyCHETE.

3a HKOHOMHS Ha C€HEprus BKJIFOYBANTE MaIlIHATA camo,
KOTraTo A U3II0JI3BaTe.

A TIPEJQVYITPEXXKTEHNE

Ornexaiite MaluHaTa npeay ynorpeda. Mammxara
TpsOBa 11a € MHCTAINPaHA MPABHIIHO U 1a MOXE Jia CE BbPTH
cBo6o/1HO. MI3BBpIIETE TECTOBO ITycKaHe Oe3 HaTOBapBaHe
3a | munyTa. He u3non3BaiiTe nospeseHa, pa3leHTPOBaHA
niu Bubpupama manusa. IToBpenena Mammnna Moke J1a ce
CUYIH M J1a TPUINHU HapaHSIBaHUS

4.3 PEI'YJIMPAHE HA
HOPEAITASUTEJISL
Dueypa 6.

A TIPEJVITPEXXJIEHNE

PeryanaﬁTe TIpEeAna3suTeIIsl Ha MalllMHATa IIPaBUITHO,
BHXKTC OT KOS CTpaHa € MHCTaJlMpaHa pbKOXBaTKara.

A TTPEJNYITPEXXTEHUE

ITocraBere npeanasurens npea MamuHaTa. AKO He ro
HarpaBHUTE, HICKPH U CBO60HHI/I 4acTUulH OT LUHM(pOB’quI/ISI
JAHUCK MOraT [1a IpUYHHAT HAapaHsIBaHE Ha oneparopa.
Tocrapere npeanasutess B IPaBUIIHATA TTO3HIMS.

—_

IIpemaxuere akymynatopHara 6arepus.

2. I/Iauxpnaﬁ’re KJIMIICA Ha MPEAITa3suTelIsd, 3a 1a OTKIFOYUTE
TpEeANa3suTess.

3. 33B’prCTE TIIpeanasuTess 10 HErosara IpaBuiiHa
o3uLrA.

4. Harucuere kiuIca Ha TNpeanasuTels, 3a 1a 3aKII0IuTe

TpeAnasuTess.

YBepeTe Ce, Y€ CTC MHCTAJIUpaIy u3aajacHara 4acT Ha
npeanasuTesd B KaHajla Ha JlarepHara Karadka.

44 TIOAMSIHA HA NPEJAIIAZUTEJISA

A TIPEAYIPEXXIEHUE

99

He cmensiite nnu pasxiabBaiite BUHTA HA IIPEIIA3UTENS.
Hecma3BaHeTo Ha TOBA IPEIyNPEKICHIE MOXKE 1a J0BEIe
110 pa3xJyiabBaHe Ha NpenasuTess o BpeMe Ha paboTa u 1a
NPUYMHHU HApaHABAHE.

Criest IpOIBIKUTENHA YIIOTpeOa IPEANa3uTeNIAT TpAOBa 1a
ObJ1e OIMEHEH. AKO M3ITyCHETE MalllHHATA U IPHYHHATE
noBpesa Ha npeanasutens. ChIno e HeoOXoaMMo 1a
TIOJIMEHHTE HPE/IIa3HTeNIs.

A TIPENYIIPEXXIEHUE

3a 1a npenoTBpaTuTe 3aryba Ha YNpaBIeHHE U Bb3MOKHO
HapaHsABaHe, paboTeTe ¢ MALIMHATA C BE PBLE U JPBIKTE
e[[HaTa CU PbKa HA CIIOMAraTeHaTa PhKOXBATKA.

« CHeMeTe akyMynaTopHaTa GaTepust OT MallHHATA.

« Harucuere OyToHa 32 3aK/II0YBaHE Ha HINMH/ENA.

*  V3nom3BaiiTe racuen Kiiod, 3a 1a pa3xjaabuTe 1 CHEMETE
3ardaramara rapka.

. OTCTpaHCTC HIJTHq)OB’L‘IH"S{ JHUCK U TUCKOBHS (I)J'laHeL[.

*  V3gbpmaiiTe KiuIca Ha MpeANa3sHTeNs, 3a Ja OTKIIOYUTE
TpeAIa3uTeNs.

¢ OrcrpaHeTe npeanasuTeNs OT KaHajla B KOpIyca.

. TlocraBeTe HOBUS TNIpEeANa3suTeNl Ha CTHIIAJIOTO Ha
Jlar€pHara Karauka.

. PeryﬂnpaﬁTe TIpEANa3suTEIIs 10 IMPaBUIIHATA TTO3UITHA.

VBepere ce, 4e CTe HHCTAINPAIN H3/1a[ieHaTa 4acT Ha
IpeAna3suTens BbPXy KaHasa Ha jarepHara Kanauka.

*  Hucranupaiite nuckoBus draHer, MUTH(OBBYHHS IUCK U
3aTAramara raika.
¢ 3arersere 3aTsrauiara raika.

PABOTA C MAILIMHATA

HW3nonsBaiite npaBuiHUTE NITH(GOBBYHU JUCKOBE,
HpenopbryYaHy 3a MaTepyaia. YBepere ce, 4e MUHIMaJIHaTa
CKOPOCT Ha akcecoapHust Auck e 6500 o6opoTa/MuH win
nosede. I oBbYHMAT IUCK € HOAXOASIN 3a IUTalidaHe Ha
3aBapKH, 3a MOATOTOBKA Ha TIOBBPXHOCTH 3a 3aBapsiBaHe, 3a
nutaiddaHe Ha MalIMHOCTPOUTEJIHA CTOMaHa U 3a LuTaiidane
Ha HepBXKJaeMa CTOMaHa.

A BHUMAHUE

He u3non3Baiite Mammnara 6e3 rpeanasurens. Ynorpedara
Ha MaimuHaTa 6e3 NpeanasuTeis e NPUINHA HapaHsBaHU
Ha oIepaTopa.

i BEJIEXXKA

YBepeTe C€, 4C BCUYKH ,EleTaﬁJ'H/l C€ MOCTaBAT B MCHIEMEC
WK KJleMa BbPXy paboTHa mMaca.
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OBbJIrapcKu

1. Jlp®KTe MammHarta ¢ JBe phLe Npej Bac U aaned ot cebe
CHU U JeTaluTe.

2. Craprupaiite brionuiaiga u ocTaBeTe IBUraTels H
NUIH(POBBYHOTO KOJIENO J1a CE 3a1eHCTBAT JI0 ITBJIHA
CKOpPOCT.

3. Haknonere prionutaiida qokato MngOBBYHUSIT JUCK
JIOKOCHE JeTaina.

4. JlpwKTe MalIMHATa HAKJIOHEHA MO bI'bJI 0T 5° 110 15° u 5

HpPlI[BPl)I(BaﬁTC C PAaBHOMEPHO TEMIIO.

5. H3nom3BaiiTe 1OCTaThYHO HATUCK, 32 Aa IBPIKUTE
MallIHATa CTabMUITHO.

=

TloBMrHeTe MalIMHATA HACTPAHM OT JeTaiia Ipeu aa s
cripere.

A TTPEJNYITPEXXTEHUE

3a a mpenoTBpaTHTE 3aryda Ha KOHTPOJ M HapaHsABaHE,
padoTeTe ¢ MalllMHATA C JIBE PBLE H JPHKTE eHATA CH PbKa
BBPXY IIOMOII[HATA PBKOXBATKA.

i BEJIEXXKKA

AKO TIOCTaBHTE MalIMHATa 33 TBBPAE ABJITO BpEME B €JHA
TOYKA WIH 5 ABPXKUTE HOJ] TBBP/IE OCTBP BI'bJI, TOBA LI
Ch3/1a/le HEPABHOCTH 110 JeTaina.

i BEJIE)XKA

CHJIHMSAT HATHCKA HAMaJIsiBa CKOPOCTTA M HATOBapBa
JABUTATECIIA. TexecrtTa Ha MalIMHATA € JA0CTarb4yHa 3a
MOBEYeTo JIeTailiiu 3a uuiaidane. M3mnon3paiite ek HATUCK,
Koraro nuiaiidare HepaBHH ppOOBE WIIH pa3xiabeHn
60J'IT()BB, KBJIETO UMa BEPOATHOCT J1a CIIPETE MalllMHaTa Ha
pbba Ha MeTana.

5  MHOIIPBXKKA

A TIPEJYITPEXXJIEHNE

CremaiiTe akyMynaTopHaTa 6aTeprsi OT MalIHATA TIPEIH
TIOAIPBKKA.

A TTPEJNYITPEXXTEHUE

He u3non3Baiite cuiHyu pa3TBOPUTENHN WM MPEHApaTH 3a
MOYMCTBAHE MO MITACTMACOBUS KOPITYC MIIH KOMIOHEHTHUTE.

A TIPENYIIPEXXIEHUE

He no3BonsBaiite CIIMpavyHyu TEYHOCTH, 6CH3HH, Marepuaiun
Ha IETPOJIHA OCHOBA Ja TOKOCBAT INTACTMACOBUTE YaCTH.
XuMuKanmuTe Morat Jla IpeIu3BUKAaT IOBpeaa Ha
IJlacTMacara v ja HalipaBsT IU1acTMacaTa HEU3IoJI3BaceMa.

A BHUMAHUWE

HM3nonssaiite eMHCTBEHO 000PEHHU PE3EPBHU YaCTH.

6 TEXHUYECKHU JAHHU

Homunanzo HampexeHne 24V
Ckopoct 6e3 HaToBapBaHe 10500 / mun
I{anra Ml14
JluameTsp Ha aAucKa 125 mm
Terno (6e3 Gatepusirta) 1.58 xr

Mozen Ha Garepusita

G24B2 / G24B4 u npyru
cepuu BAG

Mozen Ha 3apsITHOTO
yCTpOHCTBO

2913907 u apyru cepun
CAG

I/I3MepeH0 HHBO Ha 3BYKOBO
HaJsiraHe

83.2dB(A), Kpa=3 dB(A)

HM3MepeHo HHBO Ha CHJIa HA
3ByKa

94.2 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Bu6parus

6.2 m/c?, K = 1,5 m/c?

IIpenopbynTeieH TEMIEPATYPEH AHANA30H:

Enement

Temneparypa

TemmneparypeH quanasoH 3a
ChXpaHEHHUE Ha ypeaa

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemieparypeH JjuanasoH 3a
pabota Ha ypena

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemneparypeH auanasoH 3a
3apeskiaHe Ha GaTepusaTa

4°C (39°F) — 40°C (104°F)

TemneparypeH auamnasoH 3a
paboTa Ha 3apsAIHOTO

4°C (39°F) — 40°C (104°F)

51 OBIIA MONIPBHKKA

« Ilpenu Bcska ynotpeda, npoBepeTe MalllkHaTa 3a
TIOBPENICHU, JTAIICBAIIN WIIN pa3xna6eﬂl4 YacTH, KaTo
BHHTOBE, I'aiiKK, OOJITOBE U KallauKH.

* [Ilouncrere mammuara cbe cyxa kbpra. He usnomnspaiite
Pa3TBOPUTEIH.

TemmneparypeH quanasoH 3a
ChXpaHeHHe Ha Oarepusra

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemieparypeH JjuanasoH 3a
paspesx/iaHe Ha b6arepusaTa

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

7 T'APAHIIMA

(IThaHMTE TapaHIMOHHU CPOKOBE U YCIOBHUS MOrar 1a Obaar
HamepeHu Ha Greenworks yeOcTpanuiara)

Tapanmusra Greenworks e 3 TOqMHH 32 IPOAYKTA U 2 TOAUHU
3a Garepunte (MoTpeduTeNcKa/4acTHa ynorpeba) ot aaTara
Ha 3aKyInyBaHe. ['apaHIHsATa TOKPHBA IPOH3BOICTBCHH



OBbJIrapcKu

nedextu. JledexTeH NpoLyKT MO rapaHiusaTa Moxe Ja Obae

WIIH TIOTIPABEH, WM MOJMEHEH. Ypes, ¢ KOHTo e 1o 4 d &/b{
3710yNnOTPeOCHO WITH € U3II0JI3BaH 110 HAYMH Pa3InueH OT 1 9

OIMCaHHMS B PHKOBOJICTBOTO Ha IIOTPEOUTEIIs, FapaHIIUATa

MOXKE 1a 6'5/16 a”yJpaHa. HOpMaJ’IHOTO HM3HOCBAHC U

M3HOCBAaHE HAa YAaCTH HE CE OKPHBAT OT rapaHIMsiTa.

OpurnHanHaTa TapaHIys Ha TIPOU3BOJUTEIIS HE CE BINUAC OT

KaKBaTo U 1a OMJIO TONMBbIHUTENIHA FrapaHIus peiaraa ot

JCTpUOyTOpa WIIM THProBela Ha IpeGHO.

Eaunn nedekreH npoayKT TpsiOBa qa Gbje BbpHAT 0 TOYKATa
Ha 3aKyllyBaHE, 3a Ja C€ HAIIpaBU pEKIaManus 1o
rapaHIysTa, 32€/(HO C J0KA3aTeNICTBO 32 MIOKYyIKara (Kacosa
Genexka).

8 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Nme n azpec Ha IMIPOU3BOAUTEIA:

Hme: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, [lIsenus

Mme u aapec Ha yIIbIHOMOLICHOTO JIMLA 32 CHCTABSHE
TeXHU4eCcKus aibi:

Nwme: IMutsp Cronepcrpbom (Peter Soderstrom)

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, IlIBeuust

C HaCTOSIIOTO ACKIapUpaMe, Ye MPOAYKTHT

Kareropus: ‘brioouuaiid
Mognen: 3200207 (AGD401)
CepueH HOMep: Bk eTukera ¢ HOMUHAITHA

CTOHHOCTH Ha MPOJYKTa

Tonuna Ha KOHCTpyHpaHe: Bux etukera ¢ HOMUHAIHI
CTOWHOCTH Ha MPOAYyKTa

* € B CbOTBETCTBUE CbC CHOTBETHUTE pasnopeaﬁn Ha
Jlupexrusara 3a Maummuute 2006/42/EO.

* ¢ B CHOTBETCTBHE C pa3NopeaOuTe Ha CICAHUTE APYTU
nupekTusn Ha EO:
e 2011/65/EC & (EC)2015/863
*  2014/30/EC

JIONBITHUTEITHO, HUE JeKIapupame, de CIeTHUTE (aeTainn/

KJIay3H Ha) ChINIACYBaHH €BPOINEHCKH CTaHAApTH ca
M3M0T3BAHH:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mescro, nata: Malmo, Toamuc: Tex Yy (Ted Qu),
08.08.2020 JIUPEKTOP IO Ka4yeCTBOTO
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EXAnvika

1 HNEPITPAO'H A TTPOEIAOIIOTHZH
. *  E&v n pratapio 1 0 poptiotg £xovv phopéc,
11 ZKOMox OVTIKOTAGTAOTE TV UTOTAPio: 1) TOV QOPTIGTY.
To pmyévnpe ypnoponoteitat yior ) Agiovon pHeTdAA®V Kot * Awxdyte ™ Aertovpylo Tov pmyavipaTog Kat
™V eKTPIP] HETOAMKDOV ETIPOVELDV. TEPIEVETE VOL CTUROTAGEL TO LOTEP Y10 VaL
£YKATAGTIGETE 1| VOL OPUPEGETE TV UTOTOPiOL.
1.2 EINIZXKOITHXH *  Awfdote, padete kon akoAovbioTE TIg 0dNYieg 610
£YXEPIdI0 TG pratopiog Kot ToL QOPTIeTY.
Ewovo 1.
., e 1. Evbuypopiote Tig YPOUUOGELS GTO ApIoTEPO LEPOG TG
1 Awxéntng ON/OFF 5 Toguadt sboping UMATOPIaG LIE TIG EYKOTEG OTO SIOEPLGHO. TG UTATAPIOG,
2 Kovpni acedhiong 6 Tpootarevricd 2. ZEmpdére v punotapio péco 6to Stupépiopa protapiog

OTpAKTOL 7 Bonbntun xeporafn péxpt va ac@aricet otn 0€om .

Béhog katevbuvo
3 s e 3. Ortav akobvoete 10 KAK, Oo onpaivetl 6T ) proatapio £ el

4 Zuvdernpag tomofeOei.
TPOGTUTEVTIKOD
3 3.3 AQAIPEXTE THN MIIATAPIA.
2 AXDAAEIA
Eixova, 2.
A TTPOEIAOITIOTHXH 1. Tlothote Kot KPOTHOTE TATNUEVO TO KOVUTE

anglevBépmong pratapiog.

Amouteiton ouppOpEOoN pe OAEG TG 0dnyieg acpoieiog.

2. Agapéote ) protapio omd To pnydvnpo.
AvatpéEte 610 £yxEPido aoporeing.

34 EIKATAXTAXH BOHOHTIKHX

3 ET'KATAXTAXH XEIPOAABHX
31  A®AIPELTE TO MHXANHMA Eiwdv 3.
AITO TH XYXKEYAXTA A [TPOEIAOITIOTHXZH
. H Bonbntin yewporafni mpénet va ypnoyonoieitor dote va
A TIPOEIAOIIOTHXH eumodiletat amdAela TOV EAELYYOL Ko TOAVOG
Befoiwbeite 01t £xeTe GLVAPLOLOYHGEL GOOTH TO UNYAVILLOL TPAVUOTIOUOG,

TP amd TN XpNomn.

H Bondntkn xewporapn pmopei va eykatactadei apiotepd 1

A TIPOEIAOTIOTHEH 51 amd e

«  Edv ta pépn éovv Bopég, un xpNoLOTOCETE TO 1. Eykoatacmote mv Bonbnruay xeiporaPh oy
unyévnpo. amotovpevn 0éom.
*  Edv dev éxete Oha Ta pépn, pn B€cete oe Aettovpyio To 2. Tupiote v Bondntikh yewporofn deEidoTpopa yio va
eV . opifet.
*  Edv ta pépn éxovv gBopég M Aeimovy, (ANGTE pie TO
KEVTPO EVTNPETNONG. 4 AEITOYPI'TIA
1. Avoi&te ™ cvokevoocio. A TIPOEIAOITIOTHZH
2. AwBéote Ta éyypagpa ™G KodTag. Dopdrte TAVTOTE TPOCTUTEVTIKA YVOMAL.
A@op£oTe OAOL TOL UT) GUVOPHLOAOYNUEVE UEPT ATTO TNV
xovta. A TTPOEIAOIIOTHZH
4. Agapéote To pydvipe and my kobra. M xpPNOILOTOIEITE TOPEAKOHEVE 1| EEAPTALLATOL IOV JE

H andppuym g koHToG Kot TG GLGKEVOGING TPEMEL VoL GUVIGTAOVTOL OO TOV KOTOGKEVOOTY TOV TPOIOVTOG.
YIVETOL GE GLUUOPP®OTT| LE TOVG TOTIKOVG KAVOVIGHOVG.

4.1 EKKINHXH TOY
3.2 TOINIOGETHXTE THN MITATAPIA MHXANHMATOZX

Eixova 2. Exovo 4.

1. T va ekKIVAoETE TO uNyGvnpo TEGTE TOV dlokomT
On/Off mpog T eumpoc.
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EXAnvika

2. T va acpaiicete tov daxdrmn On/Off, miéote Tov KGTO 4.4 ANTIKATAXTAXH TOY
UTPOCTE PéXPL VoL AGPAAIGEL. IIPOXTATEYTIKOY

4.2 XTAMATHMA TOY A [TPOEIAOIIOTHXZH
MHXANHMATOX Mnv adralete | Aaokapete T Pida TPOGTATEVTIKOV. Xg

TEPIMTMOON UN THPNONG AVTNG TNG TPOoEdoTOiNGNG EVEKETUL
i ., i TO TPOCTOTEVTIKO VO LACKAPEL KATA TN dLUPKELD TG
1. T va OTOPHOTAGETE TO UNYEVNLLL 0TOSECHEDTTE TOV Asrovpyiag Kot v, TpokABEL TPavHATIOHOC.
dwaxomtn On/Off 1) edv givon ac@aiouévog, mécte
GUVTOHO TO o PEPOG Tov drakdmtn On/Off ko koTdmTv

Ewova 5.

Metd amd mopatetapévn xpion TPETEL VO AVTIKATOCTCETE

AmOSEGUEVOTE TO. s . . .
70 TPooTaTeELTIKO. Edv T0 pmydvnpo técet Oa mpokinbel

2. T m Swmpnon g evépyelag, evepyonoteite to i 610 mpootatevTikd. Tote O mPémet Vo, avTIKATAGTAGETE
pnévnpe povo OTav To YPNGLULOTOLELTE. TO TPOGTAUTEVTIKO.
A TTPOEIAOIIOTHEH A TTPOEIAOITIOTHZH
E€etéote o pmydvnpa mpw m xpfion. To pnydvnpa epénet INo vo epmodicete andAelo Tov EAEYYOL Kot ThovVO
va gykabiotator 6ootd kot va kveitat dveta. Kavte pa TPOVpOTIGHO, Vo xEWpileoTe To pmydvnue kot pe To. §vo
dokipactikn Aerrovpyia evog hemtov xwpic poptio. Mn KEPLOL KO VOL KPOTATE TO £V ¥EPL EMAVE® 6TV PonOnTkn
y¥pnoonoteite va POapEVO, EKTOG KEVTPOL Unydvnuo YEPORAP.
7oL mapovotdlel dovioels. ‘Eva yolaopévo unydvnpa
HUTOPEL VO GTAGEL KL VO TPOKAAEGEL TPAVHATIGHOVG « Aguipéote T proTapio oo To pyevnpeL.
*  ITiéote Vv acpAAION ATPAKTOV.
4.3 PYOMIXH TOY *  Xpnotpomowote éva KAEWST Y10l vo AACKAPETE Kot
MPOXTATEYTIKOY APOLPECETE TO TAEWAST GOSPIENG.
Eicéva 6. . 1}150 LOKPOVETE TOV AELVTIKO TPOYO Kot T GAGVTLRL
diokov.

A TTPOEIAOITIOTHZH »  TpaPfire Tov cuVET PO TPOCTATEVTIKOD Y10 VO

. A . . . AMOGPAAIGETE TO TPOGTATEVTIKO.
Pubpicte T0 TPOGTATEVTIKO GMOGTE GTO UNYAVNUAL, TPOGEETE i C i
o€ mota TAELPE B EYKATACTAGETE TN XEPOAAPY. ¢ AmopaxpOVeTE TO TPOGTATEVTIKO OO THV EGOYN GTO

mepifAnpa.
, ¢ TomoBeTOTE TO VEO TPOGTOTELTIKO GTNV TPOEEOYT TOV
A 1TPOEIAOIIOIHEZH KOTOK100 £3pavov.
AQNOTE TO TPOSTATEVTIKG PTPOSTA 6TO pydvpa. Bdy dev *  PuBpiocte 10 TpocTaTELTIKO GTN GOGTH TOL BEOM.

TO KAVETE AVTO 0L GTvONpeg Kot eEAedBEp TEUAY LA TOV
AELAVTIKOD TPOYOV UTOPEL VOL TPOKOAEGOVV TPOVHATIGHO
otov yepioth. Tomobetote T0 TPOGTUTEVTIKO 6T GWOTH
tonofecio.

E&uopodiote 6Tt eykabiotdte T mpoeloyn
TPOCTATEVTIKOD GTNV EYKOTH TOV KATOKIOV £3pAVOL.

AQuIpECTE TN GLOTOLYIO PUTATAPLAV. . . S . .
Pop M Ko p *  Eykataotfiote ) oAdvila diokov, Tov AgtavTikd Tpoyi

2. TpaPn&te Tov GUVIETNPA TPOGTUTEVTIKOD Y10 VOL Ko 10 TaEpadt cOoEEne.
ATOCPOAIGETE TO TPOGTATEVTIKO. o Zeitte To TafHadt cHoQIENG.
T'vpiote 10 TpoGTATELTIKO GTN CWOGTN TOL B€OT.

4. TIiéoTe TOV GUVIETIPO TPOGTATEVTIKOV EGOL YLl VO, 4.5 XEIPIEMOX TOY

0GQUAIGETE TO TPOCTUTEVTIKO. MHXANHMATOX

XPpNOHOTTOLEITE GOGTOVG TPOYOVG AEIVGTG TTOL GLGTHVOVTOL
" " 3 " v 70 VAo, E€acparilete 6t eldyiom toxdnTa evog
Eéoogodiote ot z:ym(?wmtf: mv npoaéo;@’] , ageoovdp eivar 6.500 o.a.A. 1| peyaivtepn. O tpoxdg
TPOCTOTEVTIKOY TNV EYKOT| T0V Kemakiod e3pdvov. Aglavong eival 6woTog Yo T Aelaven GVYKOAANGEWY, TNV
TPOETOLLAGIN ETPAVELDY TPOG GLYKOAAN N, T Aeiavon
¥GAvPo koTaokev®dY Kot avoeidmTov yaivpa.

A TIPOYEETE

Mn XPNOOTOMGETE TO UNYAVILQL XOPIG TO TPOCGTUTEVTIKO:
Xpromn Tov unavHaTog xopig 1o TposTaTevTikd Ho
TPOKOAEGEL TPOVUATIONUO GTO YEPLOTY).
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A TTPOEIAOIIOTHZH

TomoBeteite pe acpdreta Ta Tepdylo eneéepyaciog e
HEYYEVI 1) CPLYKTIPOL EMAVO GE ThYKO EpYOsiag.

1. Xpnowonoteite kot o 300 ¥EPLo yio Vo GLYKPATELTE TO
HNYGVN IO HTPOGTE Al KOl HOKPLEL ol €666 KOt ToL
Tepdyo emeéepyaciog.

2. ExKIVAOTE TO AEL0VTIPOL KOL ETMTPEYTE O KVITIHPOAG KOt O
TPOYOG AEiOVOTG Ve OTAGOVY GTNY TAPN ToOTNTAL.

3. Xopuniodote 1o Aetavtipa PExpt 0 Tpoxos Aeiavong va
ayyi&et To tepdyto eneepyooiog.

4. Awnpeite o pnydvnpo og kiion yoviag and 5° émg 15°

KoL KWeite To pe otabept) Todnto.

5. Xpnotponoteite emapkn wicon yo va dtotnpeite to
pnyévnpo otadepd.

TIpwv GTONOTHGETE TO UNYAVILO CTIKAOGTE TO HOKPLE 0o
70 TEpdYL0 EmeEepyaciog.

A TTPOEIAOIIOTHZH

T va gpumodicete andAeio Tov ELEYYOV KoL TPOVUATIONO,
VoL xepileoTe To PNAvNLe Ko e To 00 YEPLaL Ko KPOTATE
70 éva ¥épt endve ot Pondntikn Aapn.

i YSHMEIQXH

Edv tomobetoete To unyévnpo o€ £va ToAd pokpy onueio
1N KpaTdTe TO uNydvnpa o€ o ToAd ayunpr yovio Ho
dnpovpynbovv eykomég 6o TEdYL0 EneEepyaciog.

i YSHMEIQZH

Meydhn mieon pedvet v TadTNTO Kot ETRAPVVEL TOV
kwvnpa. To Bépog Tov pnyovipoTog eivat EmapKEg yio Tig
TEPLOGOTEPES EpYacies Aeiovong. Xpnoylomoteite eErappid
mieon OTav AELOIVETE 000VTIMTEG OKUEG 1| YOAUPOVETE TOL
UTOVAGVLOL OTOV VTAPYEL TOOVOTNTO CTOUATIHLATOS TOV
IMYXAVIHLOTOG OTN HETOAMKY GKPT).

o

5 XYNTHPHXZH

Mnyv emtpénete o€ vypa ppévarv, Beviivn Kot vAkd pe
Baon to metpéhano va ayyiCovv ta mhaotikd pépn. To
ANUKG popet var Tpokarécovy Tétota (Nt 6To TAAGTIKO
KO VoL unv etvor Suvati 1 EmGKELT TOV.

A TTPOXEETE

XpNoywonoteite HOVO £YKEKPIUEVE OVTOAAOKTIKG.

6 TEXNIKA AEAOMENA

OvopoaoTiki Tdomn 24V

Taydmta xopic poptio 10500 / Aemtd

Aovag MI14
Aldpetpog diokov 125 yh.
Bapog (ywpig v pratapie) | 1.58 kikd

G24B2 / G24B4 kot dAleg
oepéc BAG

Movtélo pratapiog

2913907 kot GAAeG GEPES
CAG

Movtéro QopTIoTH

Metpnuévn 6tdoun
AKOVOTIKNG TiEONG

83.2dB(A), Kps=3 dB(A)

Metpnpévn 6tdbung 94.2 dB(A), Kya=3 dB(A)

OKOVGTIKNG 16(00G

Aévnon 6.2 m/s?, K=1,5m/s?

IIpotewvopevo edpog Oeppokpaciog eprfpariovrog:

Eidog Ocppoxpacio

Ebpog Oeppoxpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

omofNKeELONG GLOKEVNG

Evpog Beppokpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aerrovpyiog cvoKeLTg

Evpog Oeppokpaciog 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
A TTPOEIAOIIOTHZH QOpTIoNG pratopiog
Apaipéote T pratopio 0w To YAV Tpv omd T Evpog Oeppokpaciog 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
cuvTpnon. Aertovpylog QopTIoTH
Ebpog Oeppoxpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

A TTPOEIAOITIOTHXZH

Mn ypnotponotgite woyvpodg Staldteg 1| KabapioTikd 610
TAQGTIKO TTEPIBANLLO ) TO TAOGTIKE pépM.

5.1 T'ENIKHXYNTHPHXH

o TIpw and kabe xpnon eréyyete To unydvnpua yo
eOappéva, eAdmn 1 yohapd eEaptpata dnwog Pideg,
ToEIUASI0L, LTOVAOVLOL KOl TOHOTOL

Koabapilete to pnydvnpa pe éva oteyvo mavi. Mn
XPNOWOTOLEITE SLOAVTIKG.

oamofnkevong pratapiog

Evpog Beppokpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

amopopTiong purotapiog

7 EITYHXH

(O Tipetg 6pot kot Tpodiaypagés eivar dtabéoo oty
Greenworks 16to6€Ad0)
H Greenworks gyyimon eivot 3 gpovia yio to Tpoidv kot 2

1pdvia Yo Tig pratapieg (KoTavodlmTiki/S1oTIKY Yprion) ond
™mv nuepopnvio g ayopds. H nopodoa eyyinon kakdmret



EXAnvika

TIG KOTaoKELOOTIKES PAGPeS. Eva eEAaTToUOTIKG TPOTOV mov

KOADTTETOL 0O TNV £yyvnon propei emdopbmbei 1 va ‘T 9 d &/b{

avtikotaotadel. Mo povéda mov £xet xpnoyomomOet
AavBaopéva 1 Tov dev £xet ypnoonombel POV pE Tig
TEPLYPAPES GTO EYXEPISIO YPOTN EVIEXETAL VO UMV KoAvPOEL
and v gyyomon. H puctoroyikii eBopd kot tor avtodrokTikd
Aoym pBopdg dev Bewpovvtat eyyomon. H apyikn eyyomon
TOV KOTAOKEVOOT Ogv emnpedletol amd omoadnmote
EMTAEOV £YYONGT TPOGPEPETAL OO TO KATAGTILOL 1) TOV
TOMNT.

‘Eva eAaTTOpATIKO TPOIdV TPETEL VL ETIOTPEPETOL GTO GNUEID
ayopdg yio ) Stekdiknon g eyyomong, podi pe o
AMOJEIKTIKO oyopas (amoddeln).

8 AHAQXH XYMMOPOQXHY EE

‘Ovopa kot S1eHBvvon KaTaoKeEVaoTH:

Ovopa: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
AwdBvvon:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zoundia

‘Ovopa kat d1e00vven Tov e£0VG1030TNHEVOD ATOHOD
GUVTEENG TOV TEYVIKOD apyEiovn:

‘Ovopa: Peter Soderstrom

Awevbvuvon:  Riggaregatan 53,211 13 Malmd, Zoundia

210 TapdV SNAMVOLUE OTL TO TTPOTIOV

Kamyopio: T'oviokdg Aetovtipog

Movtélo: 3200207 (AGD401)

ApOpog oepdg: AvotpéEte 6TV ETIKETA TOV
TPoidvTog

"E10G K0TOGKEVNG: AvatpéEte 6NV ETIKETO TOV
TPOIOVTOG

o Zoppopedvetar pe Tig oxetikés drotagels g Odnyiag
2006/42/EK G)eTUCE [LE TOL LUYOVI LOLTOL.
o ZUUHOPPDVETOL HE TIG SWTAEELG TV VIOLOTMY
TOPAKAT® EVPOTATKOV 0dNYLDV:
*  2011/65/EE & (EE)2015/863
*  2014/30/EE
Emumhéov, dnhdvoope 0t xovv ypnoylonombei to topakdto
(MEPN/PNTPES TOVG) EVOPUOVIGHEVE EVPOTOIKE TPOTLTTAL:
* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mépog, nuepopnvia: Malmé, Ymoypagn: Ted Qu,
08.08.2020 AtevBovtig TTowdttog
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1 ACIKLAMA

1.1  AMAC

Makine metalleri taglamak ve metal yiizeyleri zimparalamak
i¢in kullanilir.

1.2
Sekil 1.

GENEL BAKIS

1 Agma/kapatma 5 Kelepce somunu

diigmesi 6 Koruyucu muhafaza
2 Mil kilidi diigmesi 7 Yardimel tutma yeri
3 Yon oku
4 Muhafaza tokasi

2 EMNIYET

A UYARI

Tiim giivenlik talimatlarina uydugunuzdan/
uyguladigimizdan emin olun.

Giivenlik Kilavuzuna bakin.

3 KURULUM

MAKINEYI PAKETINDEN
CIKARIN

A UYARI

Makineyi kullanmadan 6nce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

A UYARI

« Pargalar hasarli ise makineyi kullanmayin.
¢ Tiim pargalara sahip degilseniz, makineyi kullanmayn.

3.1

« Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine
bagvurun.

1. Paketi agin.

Kutunun igindeki belgeleri okuyun.

2
3. Tiim birlestirilmemis pargalar1 kutudan ¢ikarin.
4. Makineyi kutudan ¢ikarin.

5

Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak atin.

3.2 AKUYU TAKIN

Sekil 2.

A UYARI

» Akii veya sarj cihazi hasarliysa, akiiyli veya sarj
cihazini degistirin.

*  Makineyi durdurun ve akiiyii takmadan veya
¢ikarmadan 6nce motorun durmasini bekleyin.

+  Akii ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlar1 okuyun,
Ogrenin ve uygulayin.

1. Akiideki kaldirma ¢ubuklarini akii bolmesindeki oluklarla
hizalayn.

2. Akiiyii yerine oturana kadar akii bolmesine dogru itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda, akii takilidir.

3.3 AKUYU CIKARIN

Sekil 2.
1. Akii ¢ikarma diigmesine basin ve basili tutun.

2. Akiiyli makineden ¢ikarim.

3.4 YARDIMCI TUTMA YERINI TAKIN

Sekil 3.

A UYARI

Yardimi tutma yeri kontrol kayb1 ve olasi yaralanmalari
onlemek igin kullanilmalidir.

Yardimei tutma yeri makinenin sol veya sag tarafina monte
edilebilir.

1. Yardimei tutma yerini gerekli pozisyona takin.

2. Sikmak i¢in yedek tutma yerini saat yoniinde gevirin.

4  CALISMA

A UYARI

Daima koruyucu gozliik takin.

A UYARI

Bu iiriiniin ireticisi tarafindan tavsiye edilmeyen herhangi
bir atagmani veya aksesuar kullanmayn.

4.1

Sekil 4.
1. Makineyi ¢alistirmak i¢in agma/kapama anahtarini ileriye
dogru itin.

MAKINEYI CALISTIRIN

2. Agma/kapama anahtarini kilitlemek igin, agma/kapama
diigmesine oturana kadar 6ne dogru bastirin.

4.2 MAKINEYI DURDURUN

Sekil 5.

1. Makineyi kapatmak i¢in, agma/kapama anahtarini serbest
birakin veya kilitlenmisse, agma/kapama anahtarinin
arkasini kisaca agagtya dogru bastirin ve serbest birakin.



2. Enerjiyi korumak i¢in makineyi yalnizca kullandiginizda
agn.
A UYARI

Kullanmadan 6nce makineyi inceleyin. Makine dogru bir
sekilde monte edilmelidir ve serbestce hareket edebilir. 1

dakika yiiksiiz olarak calistirarak test edin. Hasarliysa,
makinede titresim varsa veya merkezinden oynamigsa
kullanmayin. Hasarli makine kirilabilir ve yaralanmalara
neden olabilir

43 KORUYUCU MUHAFAZAYI

AYARLAYIN
Sekil 6.

A UYARI

Makine iizerindeki korumay1, kolu hangi tarafa taktiginiza
bakarak ayarlayn.

A UYARI

Koruyucu muhafazay1 makinenin 6niinde birakin. Eger
degilse, taslama diskinin kivilcim ve gevsek pargalari
operatoriin yaralanmasina neden olabilir. Koruyucu
muhafazay1 dogru konumuna koyun.

1. Akiyi ¢ikarm.

2. Koruyucu muhafazayr agmak i¢in muhafaza tokasini
¢ekin.
Koruyucu muhafazayi dogru konumuna gevirin.

4. Koruyucu muhafazayi kilitlemek igin muhafaza tokasini

itin.

Koruyucu muhafazadaki ¢ikintiyr yatak kapagindaki oyuga
monte ettiginizden emin olun.

44 KORUYUCU MUHAFAZAYI

DEGISTIRIN

A UYARI

Muhafaza vidasini degistirmeyin veya gevsetmeyin. Bu
uyartya uyulmamasi ¢aligma sirasinda muhafazanin
gevsemesine ve yaralanmalara neden olabilir.

Uzun siire kullanimdan sonra korumay1 degistirmeniz gerekir.
Diistiriirseniz makine ve korumaya zarar verirseniz. Ayni
zamanda muhafazayi degistirmeniz de gerekir.

A UYARI

Kontrol kaybini ve olas1 yaralanmalar1 6nlemek i¢in
makineyi iki elinizle galistirin ve bir elinizi yardimei kol
iizerinde tutun.

*  Akilyii makineden ¢ikarin.
* Mil kilidine basin.

« Kelepge somununu gevsetmek ve ¢itkarmak igin bir
anahtar kullanimn.

¢ Taslama diskini ve disk flansini ¢ikarin.

«  Koruyucu muhafazayi agmak igin muhafaza tokasini
¢ekin.

*  Muhafazadaki oluktan koruyucu muhafazayi ¢ikarin.

¢ Yeni koruyucu muhafazay1 yatak kapaginin omzuna
yerlestirin.

¢ Koruyucu muhafazay: dogru konumuna ayarlayn.

Koruyucu muhafazadaki ¢ikintiy1 yatak kapagindaki oyuga
monte ettiginizden emin olun.

« Disk flansini, taglama diskini ve kelepge somununu takin.
*  Kelepge somununu sikin.

4.5 MAKINEYI CALISTIRIN

Malzeme i¢in tavsiye edilen dogru taglama disklerini
kullanin. Aksesuar diskinin minimum hizinin 6.500 r/dak.
veya istii oldugundan emin olun. Taglama diski taglama
kaynak yerlerini taslamak, kaynak yapilacak yiizeyleri
hazirlamak, yapisal ¢eligi taglamak ve paslanmaz celigi
taglamak igin dogrudur.

A [KAZ
Makineyi muhafaza olmadan kullanmayin. Makinenin

muhafaza olmadan kullanilmasi operatoriin yaralanmasina
sebep olur.

Tiim isleri bir mengenede veya galiyma tezgahina
tutturulmus bir kelepgede yapin.

—_

Makineyi siz ve ¢aligma pargasindan uzaga dogru
oniiniizde ve iki elinizle tutun.

2. Taslama makinesini galigtirin ve motor ve taglama
disklerinin tam hiza ulagsmasini bekleyin.

3. Taslama diski galisma pargasina dokunana kadar taglama
makinesini agag1 indirin.

4. Makineyi 5° ila 15°’lik bir a¢ida egili tutun ve sabit hizla
hareket ettirin.
Makineyi sabit tutmak igin yeterli basing uygulayin.

6. Makineyi durdurmadan 6nce makineyi ¢alisma

pargasindan kaldirim.

A UYARI

Kontrol kayb1 ve yaralanmay1 6nlemek i¢in makineyi iki
elle galigtirin ve bir elinizle yardimer tutma yerinden tutun.

i NOT
Makineyi tek bir noktada ¢ok uzun veya ¢ok keskin bir
agida tutarsaniz ¢aliyma pargasinda oluklar agacaktir.
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Agir basing hizi azaltir ve motora yiiklenir. Makinenin
agirligi ¢ogu taslama isi igin yeterlidir. Sivriltilmis kenarlar
veya metal kenarlarda makineyi durdurma imkéni olmayan
gevsek civatalarda taglama yaparken hafif basing uygulayn.

5 BAKIM

A UYARI

Bakimdan 6nce makineden akilyii ¢ikarin.

A UYARI

Parca

Sicakhik

Cihaz depolama sicaklig1
aralig1

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Cihaz ¢aligma sicaklig1
aralig1

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

AKkii sarj sicaklik araligi

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Sarj cihazi ¢aligma sicakligt
aralig1

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Akii depolama sicakligi
aralig1

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Akii desarj sicaklik aralig

32°F (0°C)- 113°F (45°C)

Plastik muhafaza veya parcalarda giiglii solvent veya
deterjanlar kullanmayin.

7 GARANTI

(Tam garanti sartlari ve kosullart Greenworks internet
sayfasinda bulunabilir)

GENEL BAKIM

*  Her kullanimdan 6nce, makineyi vida, somun, civata ve
kapak gibi hasarli, eksik veya gevsek pargalar igin
inceleyin.

5.1

Garanti Greenworks satin alma tarihinden itibaren tiriin i¢in 3
yil ve akiiler i¢in 2 y1l (tiiketici/6zel kullanim) gegerlidir. Bu
garanti, tiretim hatalarini kapsar. Garanti kapsaminda olan
hatal1 bir {irin onarilmis veya degistirilmis olabilir. Hatali
veya kullanim kilavuzunda agiklanandan bagka sekillerde
kullanilmis tiniteye iliskin garanti talebi reddedilebilir.
Normal aginma ve aginma pargalar: garanti kapsaminda kabul
edilmez. Orijinal tiretici garantisi, bir satic1 veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

*  Makineyi kuru bir bezle temizleyin. Solvent kullanmayin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzin, petrol bazli malzemelerin plastik
pargalara temas etmesine izin vermeyin. Kimyasallar
plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi hizmet dist

birakabilir. . . . .
Hatal1 bir {irlin, garanti talebinde bulunmak i¢in satin alma

kanitt (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

8 AB UYGUNLUK BEYANI

Sadece onaylanmis yedek pargalart kullanin.

6 TEKNIK VERILER

Ureticinin ad1 ve adresi:

Anma Gerilimi 24V Ad: GLOBGRO AB
Yiiksiiz Hiz 10500 min™! Globe Group Europe
Saft Ml14 Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malma, Isveg
Disk ¢ap1 125 mm
- Teknik dosyay1 derlemek igin yetkili kisinin ad1 ve adresi:

Agirlik (akii harig) 1.58 kg
Akii modeli G24B2 / G24B4 ve diger Ad: Peter Soderstrom

BAG serileri Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malms, Isveg

2913907 ve diger CAG seri-
leri

Sarj cihazi modeli
isbu belge ile, bu iiriine iliskin olarak asagidakileri beyan

Olgiilen ses basing diizeyi | 83.2dB(A), Kpa=3 dB(A) ederiz
Olgiilen ses giicii diizeyi 94.2 dB(A), Kya=3 dB(A) Kategori: Agili taslama makinesi
6.2 m/sn? , K = 1,5 m/sn? Model: 3200207 (AGD401)

Titresim

Uriin derecelendirme etike-
tine bakin

Seri numarasi:
Tavsiye edilen ortam sicakhg: arahg:

Uriin derecelendirme etike-
tine bakin

Yapim Yili:
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*  2006/42/EC sayili Makine Direktifinin ilgili hiikiimlerine
uygundur.

» asagidaki diger AB Direktiflerinin hiikiimlerine
uygundur:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Ayrica, asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarmin
(pargalarmin/maddelerinin) kullanildigin1 beyan ederiz:

* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Yer, tarih: Malmo, imza: Ted Qu, Kalite Direk-
08.08.2020 tori

Ted Qu
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Lietuviy k.

1 APRAsYM AS 1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.
1.1 PASKIRTIS 2. Istatykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki galo,

L . X . . iki jis uzsifiksuos.
Prietaisas naudojamas metalams ir metaliniams pavir§iams

slifuoti. 3. Kai isgirsite spragteléjima, tai reiks, kad akumuliatorius

isistateé.
1.2 APZVALGA 3.3 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

1. paveikslas

2. pav.

1 p UNSImO Ir isjungimo 4 Apsaugos apkaba 1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo

Jjungiklis 5 Fiksavimo verzlé m

, . ygtuka.

2 Suklio blokavimo 6 Apsauga T L

m o psaug 2. Isimkite akumuliatoriy i3 prietaiso.

ygtukas .
7 Pagalbiné rankena

3 Krypties rodyklé 34 PAPILDOMOS RANKENOS

2 SAUGA MONTAVIMAS

Paveikslas 3.

A JSPEJIMAS

Isitikinkite, kad juis laikotés visy saugos instrukcijy.

A [SPEJIMAS

Papildoma rankena yra skirta padéti i§vengti kontrolés
praradimo ir galimy suzeidimy.

Zr. saugos vadova.

3 SURINKIMAS Papildoma rankena gali biiti sumontuota kairéje arba desingje

jrankio puséje.

3.1 IRENGINIO ISPAKAVIMAS 1. Papildoma rankeng sumontuokite reikiamoje padétyje.
. 2. Tam, kad priverztuméte, papildomg rankeng sukite pagal
A JSPEJIMAS

laikrodzio rodykle.
Prie$ naudodami jsitikinkite, ar tinkamai surinkote jrenginj.

4 DARBAS
A JSPEJIMAS

e Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.

A JSPEJIMAS

« Jeigu daliy triksta, jrenginio nenaudokite. Visada dévekite akiy apsauga.

« Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, kreipkités |
techninés priezitiros centra.

A JSPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy, kuriy nerekomenduoja §io

1. Atidarykite pakuotg. jrankio gamintojas.

2. Perskaitykite déz¢je esancius dokumentus.

3. I8 dézeés isimkite visas nesumontuotas dalis. 4.1 IRANKIO PALEIDIMAS

4. Isimkite jrenginj i§ dézes. Paveikslas 4.

5. Dézg ir pakuotg iSmeskite laikydamiesi atitinkamy 1. Norédami jjungti jrankj, jjungimo / i§jungimo jungiklj
reikalavimy. pastumkite | priekj.

2. Norédami uzfiksuoti jjungimo / i§jungimo jungiklj, ji
paspauskite zemyn iki uzsifiksuos.

3.2 AKUMULIATORIAUS ISTATYMAS

Paveikslas 2.
4.2 JRANKIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 5.

1. Tam, kad sustabdytuméte jrankj, atleiskite jjungimo /
i§jungimo jungiklj arba kai jis uzfiksuotas, trumpai
spustelékite galing jjungimo / i§jungimo jungiklio dalj,
tada jungiklj i§junkite.

A [SPEJIMAS

« Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, pakeiskite
akumuliatoriy arba jkroviklj.

¢ Pries jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos variklis.
»  Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités

akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis. 2. Tam, kad taupytuméte energija, jrank] jjunkite tik kai jo

reikia.
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Lietuviy k.

A [SPEJIMAS

Prie§ naudojimg apzitirékite jrankj. [rankis turi biti
tinkamai surinktas ir atitinkamos dalys gali laisvai judéti.
Atlikite bandyma leisdami veikti be apkrovos 1 minutg.
Nenaudokite pazeisto, netinkamai centruoto arba
vibruojancio jrankio. Pazeistas jrankis gali sugesti ir
suzaloti.

4.3 APSAUGOS REGULIAVIMAS

Paveikslas 6.

A JSPEJIMAS

Apsauga nustatykite j tinkama padétj, atsizvelgdami j pusg,
kurioje yra sumontuota rankena.

A JSPEJIMAS

Apsaugg sumontuokite jrankio priekyje. Jei to neatliksite,
kibirkstys ir atsilaisvinusios $lifavimo disko dalys gali
suzaloti operatoriy. Apsauga uzdekite tinkamoje vietoje.

1. ISimkite akumuliatoriy.

2. Patraukite apsaugos uzrakta, kad ja atrakintuméte.
3. Pasukite apsaugg j tinkama padétj.

4

Paspauskite apsaugos uzrakta, kad ja uzfiksuotuméte.

i PASTABA

Isitikinkite, kad jstatéte apsaugos iskilimg j guolio
dangtelyje esantj griovelj.

APSAUGOS KEITIMAS
A JSPEJIMAS

4.4

Nekeiskite arba neatlaisvinkite apsaugos sraigto.
Nesilaikant $io reikalavimo apsauga veikimo metu gali
atsilaisvinti ir dél to galite buti suzaloti.

Po ilgesnio naudojimo turite pakeisti apsauga. Jeigu jrankis
nukrito ir buvo sugadinta apsauga. Taip pat buitina pakeisti

apsauga.

A JSPEJIIMAS
Norédami i§vengti kontrolés praradimo ir galimo
suzalojimo, jrankj laikykite abejomis rankomis, vieng ranka
laikydami ant papildomos rankenos.

» ISimkite i$ jrenginio akumuliatoriy.
»  Nuspauskite suklio blokavimo mygtuka.

» Naudodami verzliaraktj atlaisvinkite ir nuimkite
fiksavimo verzlg.

*  Nuimkite $lifavimo verzlg ir disko laikiklj.

»  Patraukite apsaugos uzrakta, kad ja atrakintuméte.

» ISimkite apsauga i korpuse esancio griovelio.

» Nauja apsaugg uzdekite ant guolio dangtelio atramos.

«  Apsauga perstatykite | teisingg padétj.

i PASTABA

122

Isitikinkite, kad jstatéte apsaugos iskilima j guolio
dangtelyje esantj griovelj.

e Uzdékite disko laikiklj, Slifavimo diskg ir fiksavimo
verzle.
«  Priverzkite fiksavimo verzlg.

4.5 DARBAS SU JRANKIU

Naudokite tinkamus ir medZiagos §lifavimui
rekomenduojamus $lifavimo diskus. Ant priedo disko
nurodytas sukimosi greitis turi bati ne mazesnis kaip 6 500
stikiy/min. Slifavimo diskas naudojamas suvirinimo vietoms
slifuoti, Sioms vietoms suvirinimui paruosti, konstrukciniam
ir neridijan¢iam plienui §lifuoti.

A PERSPEJIMAS

Nedirbkite jrankiu be pritvirtintos apsaugos. Dirbdami be
apsaugos galite susizaloti.

i PASTABA

Darbo ruosinys turi biti jtvirtintas spaustuvuose ar prie
darbastalio.

Paimkite jrankj abiem rankomis ir laikykite priesais save
toliau nuo savgs ir darbo ruosinio.

2. Tjunkite $lifuoklj ir palaukite, kol §lifavimo diskas pradés
suktis visu greiiu.

3. Leiskite jrankj zemyn, kol §lifavimo diskas palies darbo
ruosinj.

4. Trankj laikykite palenke 5—-15° kampu ir stumdykite
vienodu greidiu.

5. Spauskite tokia jéga, kad jrankis islikty stabilus.

6. Pakelkite jrankj nuo darbo ruosinio ir tik tuomet i§junkite.

A JSPEJIMAS

Kad jrankj suvaldytuméte ir nesusizalotuméte, laikykite ji
abiem rankomis (viena ranka laikykite uZ pagalbinés
rankenos).

i PASTABA

Jeigu jrankj laikysite per ilgai prispaud¢ vienoje vietoje arba
palenkg per astriu kampu, darbo ruo$inyje iSgremsite
griovelius.

i PASTABA

[rankj stipriai spaudziant sumazéja jo greitis ir iSauga
apkrova varikliui. Daugumai §lifavimo atlikti darby
pakanka jrankio svorio. Nespauskite stipriai $lifuodami
rantytus krastus ar atsipalaidavusius varztus, kuomet jrankio
diska gali sustabdyti metalo briauna.
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5 TECHNINE PRIEZIURA

A JSPEJIMAS

Pries atlikdami techning priezitira, iSimkite akumuliatoriy i§
prietaiso.

Nevalykite plastikinio korpuso ir daliy koncentruotais
tirpikliais ar plovimo priemonémis.

A [SPEJIMAS

5.1 BENDROJI PRIEZIURA

* Kiekvieng karta prie§ naudodami jrenginj patikrinkite, ar
tokios dalys, kaip varztai, verzlés ir dangteliai yra savo
vietose, neatsipalaidave ir nepamestos.

»  Nuvalykite jrenginj sausa §luoste. Nenaudokite tirpikliy.

A JSPEJIMAS

Venkite stabdziy skyscio, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali pazeisti plastikines dalis arba plastikas gali
tapti netinkamu naudojimui.

A PERSPEJIMAS

Naudokite tik patvirtintas atsargines dalis.

6 TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa 24V

Stkiai be apkrovos 10500 min!

Velenas M14

Disko skersmuo 125 mm

Svoris (be baterijos) 1.58 kg

Baterijos modelis G24B2 / G24B4 ir kiti BAG
modeliai

Ikroviklio modelis 2913907 ir kiti CAG mode-
liai

I8matuotas garso slégio lygis | 83.2dB(A), K,a= 3 dB(A)

ISmatuotas garso galios lygis |94.2 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibracija 6.2m/s?, K =1,5m/s?

Rekomenduojama aplinkos temperatiira:

Aplinkybés Temperatiira

Irankio laikymas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Darbas jrankiu Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Baterijos jkrovimas Nuo 39 °F (4 °C) iki 104 °F

(40°C)

Aplinkybés Temperatiira

Ikroviklio veikimas Nuo 39 °F (4 °C) iki 104 °F
(40 °C)

Baterijos laikymas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45 °C)

Baterijos iskrovimas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45 °C)

7 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks svetaingje)

. Greenworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o
akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / priva¢iam
naudojimui), kuri skai¢iuojama nuo gaminio jsigijimo datos.
Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis gaminys su
defektais gali biiti suremontuotas arba pakeistas. Jeigu
gaminys buvo naudojamas netinkamai arba naudojama
kitiems tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija
gali buti panaikinta. Jprastam susidévéjimui, bei
eksploatacinéms dalims garantija néra taikoma. Originalios
gamintojo garantijos nejtakoja jokia papildoma pasitilyta
atstovo arba pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati grazintas j jsigijimo vieta,
kad galetumete pateikti garanting pretenzija.

8 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svezia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstrom

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:

Modello:

Kampinis §lifuoklis
3200207 (AGDA401)

Numero di serie: consultare la targa del pro-

dotto

Anno di fabbricazione: consultare la targa del pro-

dotto

« ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EB;

« ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:



Lietuviy k.
*  2011/65/ES ir (ES)2015/863
*  2014/30/ES

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

* EN60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1EC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Luogo, data: Malmo, Firma: Ted Qu, Direttore
08.08.2020 Qualita

Ted Qu
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1 APRAKSTS

1.1  PAREDZETAIS LIETOJUMS

Slipmasinu izmanto metala un metala virsmu slipéSanai.

1.2 PARSKATS

Autels 1.

1. leslégsanas/ 4. Aizsargskava
izslegSanas sledzis 5. Skavveida uzgrieznis
2. Darl_):/i'irpstas 6. Aizsargs
fiksesanas poga 7. Paligrokturis

3. Virziena bultina

2 DROSIBA

A BRIDINAJUMS

Izpildiet/ievérojiet visus dro§ibas noradijumus.

Izlasiet drosibas instrukciju rokasgramatu.

3 UZSTADISANA
3.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Pirms sakat lietot iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
salikta.

A BRIDINAJUMS

¢ Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.
* Nedarbiniet ickartu, ja trukst kadas dalas.

« Jatruikst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties ar
servisa centru.

Atveriet iepakojumu.

2. Izlasiet komplektacijas karba ieklauto dokumentaciju.

3. Iznemiet no komplektacijas karbas visas nesamont&tas
dalas.

4. Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.
Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

3.2 IEVIETOJIET AKUMULATORU

BLOKU

Attels Nr. 2.

A BRIDINAJUMS

» Jaakumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

*  Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai iznemsana
darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, kamér apstajas
motors.

+ Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladetaja rokasgramata esosos noradijumus.

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar rievam
akumulatora nodalfjuma.

2. Spiediet akumulatoru bloku uz iek$u akumulatora
nodalijuma, 1idz akumulatoru bloks nofiks&jas
vajadzigaja stavokli.

3. Akumulators bs pilniba ievietots tad, kad biis dzirdama
klikska skana.

AKUMULATORA BLOKA
IZNEMSANA

2. attéls

3.3

1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivosanas pogu.

2. Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

34 PALIGROKTURA UZSTADISANA

Attéls Nr. 3.

A BRIDINAJUMS

Paligrokturis ir jaizmanto, lai nezaudétu vadibu par
slipmasinu un izvairitos no iespgjamam traumam.

Paligrokturi var uzstadit darbmasinai gan kreisaja, gan ari
labaja pusg.
1. Uzstadiet paligrokturi nepiecieSamaja pusg.

2. Lai paligrokturi pieskriivétu, pagrieziet to
pulkstenraditaja kustibas virziena.

4 EKSPLUATACIJA

A BRIDINAJUMS

Vienmér nésajiet aizsargbrilles.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet pierices vai piederumus, ko nav ieteicis §1
produkta razotajs.

4.1  SLIPMASINAS IESLEGSANA

Attéls Nr. 4.
1. Lai ieslégtu slipmasinu, janospiez ieslégsanas/izslégsanas
sledzis.

2. leslégsanas/izslegsanas sleédzi bloke, pavirzot uz prieksu,
lidz tas nofiksgjas.
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4.2  SLIPMASINAS APTURESANA

Attels Nr. 5.

1. Slipmasinu aptur, atlaizot ieslégSanas/izslégsanas sledzi
vai ar, ja slédzis ir blokéts, Tsi nospiezot un péc tam
atlaizot ieslégSanas/izsleégsanas slédza aizmugurgjo dalu.
Lai taupTtu energiju, iesleédziet slipmasinu tikai tad, kad to
izmantojat.

A BRIDINAJUMS

Slipmasina pirms katras lietoSanas reizes ir japarbauda.
Slipmasinai ir jabit pareizi uzstaditai un brivi
parvietojamai. Veiciet 1 minti ilgu testu, darbinot
slipmasinu bez slodzes. Nelietojiet slipmasinu, ja ta ir
bojata vai vibré, vai ja tas rotacijas ass nesakrit ar ripas
centru. Bojata slipmasina var salfizt un izraisit traumas.

43  AIZSARGA NOREGULESANA

Attels Nr. 6.

A BRIDINAJUMS

Noregulgjiet slipmasinas aizsargu pareizi, vadoties péc ta,
kura pusg ir uzstadits rokturis.

A BRIDINAJUMS

Aizsargam jaatrodas slipmasinas prick$pusg. Pretgja
gadijuma dzirksteles un ripas sikas dalinas var radit
operatoram traumu. Uzlieciet aizsargu pareiza stavokli.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Lai atblok&tu aizsargu, pavelciet aizsargskavu.
3. Pagrieziet aizsargu pareiza stavokli.

4

Lai blok&tu aizsargu, piespiediet aizsargskavu.

Aizsarga ribojuma dalai ir jaatrodas gultnu vaka gropg.

44 AIZSARGA NOMAINA

A BRIDINAJUMS

Nemainiet aizsarga skriivi ar cita veida skriivi un
neizskruvégjiet to. ST bridindjuma neievérosanas rezultata
aizsargs darbibas laika var atskrivéties un radit traumas.

Aizsargs péc ilgstosas lietosanas ir janomaina. Slipmasinai
nokritot zemé, var tikt sabojats aizsargs. Sada gadfjjuma
aizsargs ir janomaina.

A BRIDINAJUMS

Lai nezaud@tu vadibu par slipmasinu un izvairitos no
iesp&jamam traumam, turiet slipmasinu ar abam rokam,
vienu roku noliekot uz paligroktura.

*  Izpemiet no slipmasinas akumulatoru bloku.

« Nospiediet darbvarpstas fiksatoru.

»  Atskrivgjiet ar uzgrieznu atslégu skavveida uzgriezni un
iznemiet.

«  Nonemiet slipripu un ripas atloku.

« Lai atblok&tu aizsargu, pavelciet aizsargskavu.

« Izpemiet aizsargu no korpusa esoS$as rievas.

¢ Ielieciet jauno aizsargu gultnu vaka gropg.

« Noregulgjiet aizsargu pareiza stavokli.
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Aizsarga ribojuma dalai ir jaatrodas gultnu vaka gropg.

«  Uzstadiet ripas atloku, slipripu un skavveida uzgriezni.
« Pievelciet skavveida uzgriezni.

4.5 DARBMASINAS LIETOSANA

Izmantojiet pareizas slipripas, kuras iesaka izmanto$anai kopa
ar apstradajamo materialu. Ripas atrumam ir jabut vismaz
6500 r/min. Slipripa ir piem&rota metinasanas Suvju
slipesanai, metinamo virsmu sagatavosanai, konstrukciju
terauda slipéSanai un nertisgjosa terauda slipésanai.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet slipmasinu, ja tai nav uzlikts aizsargs.
Slipmasinas lietoSana bez aizsarga rada operatoram traumu
gusanas risku.

i PIEZIME

Parliecinieties, vai materials ir kartigi nofiks&ts skravspilé
vai skava pie darbagalda.

1. Satveriet slipma$inu ar abam rokam ta, lai slipmasina
atrastos jums priek$pusé un projam no jisu kermena un
apstradajama materiala.

2. ledarbiniet slipmasinu un pagaidiet, kamér motors un
slipripa uznem atrumu.

3. Nolaidiet slipmasinu uz leju, 1idz slipripa saskaras ar
apstradajamo materialu.

4. Turiet slipma$inu 5° 1idz 15° slipuma un parvietojiet ar
vienmérigu atrumu.

5. Lai slipmasina btu stabila, tai jabut pietieckami stingri
piespiestai pie apstradajama materiala.

6. Pirms slipmaSinas apturésanas ta ir janocel no

apstradajama materiala.

A BRIDINAJUMS

Lai nezaud@tu vadibu par slipmasinu un izvairitos no
iesp&jamam traumam, turiet slipmasinu ar abam rokam,
vienu roku noliekot uz paligroktura.

i PIEZIME

Ja slipmasina tiek turéta viena punkta parak ilgi vai parak
asa lenki, ta apstradajamaja materiala izveidos rievas.
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Spiezot slipmasinu parak stipri, samazinas darbibas atrums
un tiek noslogots motors. Slipmasinas svars ir pietickams
vairumam slipéSanas darbiem. Slipgjot robainas malas,
slipmasina ir japiespiez pavisam nedaudz, un, ja slipmasina
var apstaties, aizkeroties aiz metala malas, izskruvéjiet
skriives.

5 APKOPE

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veik$anas no slipmasinas ir jaiznem
akumulatoru bloks.

Izméritais skanas intensitates
Iimenis

94.2 dB(A), Kyya= 3 dB(A)

Vibracija

6.2m/s?, K=1,5m/s?

Ieteicamais apkartéjas vides temperatiiras diapazons:

Vieniba

Temperatiira

Ierices uzglabasanas temper-
atiiras diapazons

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Ierices darbibas temperatiiras
diapazons

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

Akumulatora uzlades tem-
peratiiras diapazons

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Ladetaja darbibas temperati-

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai sp&cigus

skidinatajus vai tiriSanas lidzeklus.

VISPAREJA APKOPE

»  Pirms katras lietoSanas reizes riipigi apskatiet, vai
slipmasinai nav radusies bojajumi, vai tai netriikst kadas
detalas un vai tai nav atskriivgjusas, pieméram, skriives,
uzgriezni, bultskriives, vacini utt.

5.1

* Notfiriet slipmasinu ar sausu lupatinu. Neizmantojiet
skidinatajus!

A BRIDINAJUMS

Bremzu $kidrumi, benzins, naftas bazes materiali nedrikst
nonakt saskar€ ar plastmasas dalam. Kimikalijas var izraisit
plastmasas bojajumus un padarit plastmasu par lietoSanai
nederigu.

A PIESARDZIBU

Izmantojiet tikai apstiprinatas rezerves dalas.

6 TEHNISKIE DATI

Nominalais spriegums 24V

Apgriezienu skaits bez slod- | 10500 min™!

zes

Varpsta Ml14

Ripas diametrs 125 mm

Svars (bez akumulatora) 1.58 kg

Akumulatora modelis G24B2 / G24B4 un citas

BAG sérijas

Ladgetaja modelis 2913907 un citas CAG séri-

jas

Izmeritais skanas spiediena
Itmenis

83.2dB(A), Kpa= 3 dB(A)

128

ras diapazons

Akumulatora uzglabasanas
temperatiiras diapazons

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Akumulatora izlades temper-
atiiras diapazons

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

7 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosacijumus var izlasit
Greenworks timekla lapa).

Tericei Greenworks ir 3 gadu garantija, bet akumulatoriem —
2 gadu garantija (izmantojot pat€rina/privatiem mérkiem),
skaitot no iegades datuma. ST garantija attiecas uz ra¥o%anas
defektiem. Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebiis speka tad, ja ierice netiks
pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav
aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata. ST garantija neattiecas
uz dabisko nolietosanos un nodilumam paklautajam detalam.
Razotaja sakotngja garantija nav saistita ar papildu
garantijam, ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez
iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu (¢eku).

8  ES ATBILSTIBAS
DEKLARACLJA

Razotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zviedrija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju,
vards, uzvards un adrese:

Vards unuz- Peter Soderstrom
vards:
Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zviedrija
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Ar S0 més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Lenka slipmasina

Modelis: 3200207 (AGD401)

Serijas numurs: Skatit izstradajuma kvalitates
mark&umu

Iekartas izlaides gads: Skatit izstradajuma kvalitates
mark&umu

+ atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.

+  atbilst sekojosu EK direktivu noteikumiem:
*  2011/65/ES un (ES)2015/863
*  2014/30/ES

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti $adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

«  EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Vieta, datums: Malmg, Paraksts: Kvalitates dalas
08.08.2020 direktors Ted Qu

Ted Qu
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1 KIRJELDUS 1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.
. 2. Liikake akuplokk akupesasse nii kaugele, et akuplokk
1.1 EESMARK lukustub oma kohale.

Seadet kasutatakse metallide lihvimiseks ja metallpindade 3. Akuplokk on paigas, kui kuulete klpsatust.

lihvpoleerimiseks.
3.3 AKUPLOKI EEMALDAMINE

12 ULEVAADE Joomis 2.
Joonis 1. 1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

1 Toiteliiliti (On/Off) 5 Kinnitusmutter 2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

2 Vollilukustusnupp 6 Kaitsekate o

.. o 3.4 PAIGALDAGE LISAKAEPIDE

3 Suunaviide (nool) 7 Lisakéepide

4 Kaitsme klamber Joonis 3.
2 OHUTUS A HOIATUS

Lisakéepide on vajalik kontrolli kaotamise ja vdimalike
A HOIATUS vigastuste véltimiseks.
Jargige kindlasti koiki ohutusjuhiseid. Lisakdepideme saab paigaldada masina vasakule vdi

paremale kiiljele.

Lugege kasutusjuhendit. . . . - .
1. Paigaldage lisakdepide vajalikus asendis.

3 PAIGALDUS 2. Poorake lisakdepidet pingutamiseks paripdeva.
3.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE 4 KASUTAMINE
A HOIATUS A HOIATUS
Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku. Kandke alati kaitseprille.
A HOIATUS A HOIATUS
+  Arge kasutage seadet, kui seadme osad on kahjustunud. Arge kasutage lisaseadmeid v&i -tarvikuid, mida selle
+  Arge kasutage seadet, kui mdned osad on puudu. seadme valmistaja pole soovitanud.
«  Kui osad on kahjustunud vdi puudu, votke tthendust .
teenindusega. 4.1 MASINA KAIVITAMINE
Joonis 4.

1. Avage pakend.
1. Masina kéivitamiseks lilkake Sisse/vilja liliti ettepoole.

2. Lugege kastis leiduvaid dokumente.
3. Vatke kdik osad kastist vilja. 2. Sisse/vilja liiliti lukustamiseks vajutage Sisse/vilja liiliti
5 o eesmises asendis alla, kuni see lukustub.
4. Votke seade kastist vilja.
5. Visake kast ja pakend &ra vastavalt kohalikele 4.2 MASINA SEISKAMINE
eeskirjadele.
Joonis 5.
3.2 PAIGALDAGE AKUPLOKK 1. Masina seiskamiseks vabastage Sisse/vilja liliti vdi kui
Joonis 2 luliti on lukustatud, vajutage korraks Sisse/vilja liiliti
00NnIS <.

tagaosale ja vabastage liiliti seejérel.

A HOIATUS 2. Energia sdéistmiseks liilitage masin sisse ainult selle
kasutamise ajaks.

»  Kui akuplokk voi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadija vilja.

*  Enne akuploki paigaldamist vdi eemaldamist peatage
seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, teadke ja jirgige aku ja laadija kasutusjuhendis
esitatud juhiseid.
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A HOIATUS

Kontrollige masinat enne kasutamist. Masin peab olema

Veenduge, et paigaldate kaitse serva laagri katte soonde.

digesti paigaldatud ja lifkuma vabalt. Katsetamiseks
jooksutage masinat ithe minuti jooksul ilma koormuseta.
Arge kasutage kahjustatud, keskmest viljas v3i vérisevat
masinat. Kahjustatud masin voib puruneda voi pohjustada
vigastusi

4.3

Joonis 6.

A HOIATUS

Reguleerige masina kdepidet vastavalt kiepideme
paigaldamise kiiljele.

A HOIATUS

Jétke kaitse masina ette. Vastasel juhul voivad lihvimisketta
tikid voi sédemed kasutajat vigastada. Liigutage kaitse
odigesse asendisse.

KAITSE REGULEERIMINE

1. Eemaldage akuplokk.

2. Kaitse vabastamiseks tdmmake kaitse klambrit.
3. Poorake kaitse digesse asendisse.

4

Kaitse lukustamiseks vajutage kaitse klambrit.

Veenduge, et paigaldate kaitse serva laagri katte soonde.

4.4 ASENDAGE KAITSE

A HOIATUS

Arge vahetage voi vabastage kaitse kruvi. Selle hoiatuse
eiramisel voib kaitse t60 ajal lahti tulla ja pohjustada
vigastuse.

Pikaajalise kasutamise jdrel tuleb kaitse asendada. Masina
maha pillamine v3ib kahjustada kaitset. Ka sellisel juhul tuleb
kaitse asendada.

A HOIATUS

Kontrolli kaotamise ja vdimalike vigastuste valtimiseks
kasutage masinat kahe kdega, millest iiks peab olema
lisakdepidemel.

Uhendage seadme akuplokk lahti.

Vajutage spindlilukustusnuppu.

Kasutage kinnitusmutri vabastamiseks ja eemaldamiseks
mutrivotit.

Eemaldage lihvimisketas ja ketta flants.

Kaitse vabastamiseks tdmmake kaitse klambrit.
Eemaldage kaitse korpuse soonest.

Asetage uus kaitse laagri katte nukile.

Poorake kaitse digesse asendisse.
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Paigaldage ketta flants, lihvimisketas ja kinnitusmutter.

Pingutage kinnitusmutter.

4.5 SEADME KASUTAMINE

Kasutage materjali jaoks soovitatud digeid lihvkettaid.
Veenduge, et ketta (tarviku) minimaalne kiirus on 6500 p/min
voi rohkem. Lihvketas sobib keevituste lihvimiseks,
keevitatavate pindade ettevalmistamiseks, chitusterase ja
roostevaba terase lihvimiseks.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage seadet ilma kaitsepiirdeta. Seadme
kasutamine ilma kaitsepiirdeta pdhjustab kasutajale
vigastusi.

i MARKUS

Jélgige, et toodeldavad detailid on alati kruustangide voi
toopingi kiilge kinnitatud.

1. Hoidke seadet kahe kidega, enda ees ja endast ning

toddeldavatest detailidest eemal.

2. Kaiivitage lihvija ja oodake, kuni mootor ning lihvketas
saavutavad tdiskiiruse.

3. Laske lihvijat allapoole, kuni lihvketas puutub vastu
toodeldavat detaili.

4. Hoidke seadet 5° kuni 15°-kraadise nurga all ja liigutage
seda stabiilsel kiirusel.

5. Rakendage piisavat survet, et hoida seade stabiilsena.

6. Enne seadme seiskamist tdstke see toddeldava detaili

pealt dra.

A HOIATUS

Kontrolli kaotamise ja vigastuste véltimiseks kasutage
seadet kahe kidega ja hoidke iiks kisi lisakdepidemel.

i MARKUS

Kui hoiate seadet liiga kaua iihe koha peal v&i liiga suure
nurga all, siis tekitab seade toodeldavasse detaili sooned.

i MARKUS

Suur surve vihendab kiirust ja kurnab mootorit. Seadme
kaal on piisav enamike lihvimistddde jaoks. Sakiliste
servade voi lahtiste poltide lihvimisel, kui on vdimalus, et
seade jadb metallist serva taha pidama, kasutage vaid drna
survet.




Eesti keel

5 HOOLDUS Nimetus Temperatuur

Laadija kasutustemperatuuri | 39°F (4°C) - 104°F (40°C
A HOIATUS Vahenjlik ’ *o ( )

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiiljest.

Aku hoiustamise tempera- 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
tuuri vahemik

A HOIATUS Aku tithjakslaadimise tem- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

- . . peratuuri vahemik
Arge kasutage plastmasskorpuse vdi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi puhastusaineid.

7 GARANTII
51 ULDINE HOOLDUS

(Téielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks

*  Enne iga kasutuskorda kontrollige, et seadmel ei esineks veebilehel)
kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi osi, nt. kruve, mutreid, . Greenworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
polte vdi korke. (tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupdevast. Garantii
+  Puhastage seadet kuiva lapiga. Arge kasutage lahusteid. kehtib tootja vigadele. Garantii alusel vdidakse toode
remontida voi vélja vahetada. Garantii ei kehti, kui toodet on
A HOIATUS vadrkasutatud voi seda on kasutatud vastuolus omaniku

késiraamatu juhistega. Garantii ei kehti normaalsele
kulumisele. Edasimiiiijate pakutavad tédiendavad garantiid ei
mojuta algset tootjagarantiid.

Viltige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste materjalide
kokkupuudet seadme plastikosadega. Kemikaalid voivad
plastikut kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks muuta.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode ostukohta
A koos ostu tdoendava dokumendiga (tSekiga).
ETTEVAATUST
Kasutage ainult heakskiidetud varuosi. 8 EU

VASTAVUSDEKLARATSIOON [}

6 TEHNILISED ANDMED

Tootja nimi ja aadress:

Nimipinge 24V L

Nimi: GLOBGRO AB
Tihikéigu kiirus 10500 min!

Globe Group Europe
vall M14
° Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Rootsi
Ketta 1dbimdot 125 mm
Kaal (ilma akuta) 1.58 kg Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
— aadress:
Aku mudel G24B2 / G24B4 ja teised
BAG seeriad Nimi: Peter Soderstrom
Laadija mudel 2913907 ja teised CAG Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Rootsi
seeriad

Mdddetud helirdhu tase 83.2dB(A), Kpa=3 dB(A) Kéesolevaga kinnitame, et toode
Moddetud helivoimsuse tase | 94.2 dB(A), Kya=3 dB(A) Liik: nurklihvija
Vibratsioonitase 6.2 m/s2, K =1,5 m/s? Mudel: 3200207 (AGD401)

Seerianumber: Vt. toote andmesilti
Soovituslik iimbritseva keskkonna temperatuuri vahemik:

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti
Nimetus Temperatuur
Seadme hoiustamise temper- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) «+  vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU nduetele.
atuuri vahemik vastab teiste jirgnevate EU direktiivide nduetele:
Seadme kasutustemperatuuri | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) e 2011/65/EL ja (EL)2015/863
vahemik *  2014/30/EL
Aku laadimise temperatuuri | 39°F (4°C) - 104°F (40°C) Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
vahemik iihtlustatud standardeid (v3i nende osi/punkte):
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* EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
1EC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6;1IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Koht, kuupédev: Malmo, Allkiri: Ted Qu, kvaliteedi-
08.08.2020 juht

Ted Qu
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